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TO   MY   MOTHER 


LA  MULE  SANZ  FRAIN 

OR 

LA   DAMOISELE   A  LA   MURE 

BY 

Païens  de  Maisieres 


Among  the  best  known  of  the  early  French  poetical  romances 
of  the  Arthurian  Cycle  which  hâve  not  thus  far  been  critically 
edited  is  the  poem  called  La  Mule  sanz  Frain,1  composed  by 
the  otherwise  unknown  Païens  de  Maisieres,  as  stated  in  vs. 
14  of  the  poem  itself.  Since  this  work  is  both  interesting  and 
important  as  a  comparatively  early  production  of  the  Cycle 
and  since  the  last  édition  is  that  of  Méon:  Nouveau  Recueil  de 
Fabliaux  et  Contes,  Vol.  i,  pub.  1823,  which  was  published 
from  an  imperfect  eighteenth  centnry  raanuscript,  it  is  now 
my  purpose  to  edit  the  text  from  the  only  mediseval  manu- 
script,  together  with  a  stndy  of  the  language.  This  latter  con- 
sists  of — (A)  a  study  of  the  language  of  the  author  with  the 
aim  of  determining  the  dialect  and  period  in  which  he  wrote, 
and — (B)  a  similar  treatment  of  the  language  of  the  copyist, 
i.  <?.,  the  forms  not  proved  by  rhyme  or  mètre,  in  order  to  show 
any  différences  between  his  forms  and  those  of  the  original. 
This  is  followed  by  a  reprint  of  the  text  from  the  Berne  ms. 
with  ail  changes  which  I  hâve  made  carefully  noted  at  the  foot 
of  the  page.  Following  this  are  some  explanatory  notes  and 
lastly  a  list  of  the  forms  which  occur  in  the  poem. 


1  The  significance  of  the  double  title  I  hope  to  discuss  later. 
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THE  MANUSCRIPTS. 


The  only  mediawal  manuscript  known  to  contain  this  poem 
is  now  in  the  Municipal  Library  at  Bern,  and  is  entered  as  No. 
354  of  Hagen' s  catalogue.1  This  manuscript,  which  Hagen 
attributes  to  the  fourteenth  century,  contains  besides  numerous 
fabliaux  516  lines  of  the  Folie  Tristan,2  usually  called 
the  Bern  Folie,  the  Chrétien  portion  of  the  Perceval,  which 
occupies  75  folios,  a  part  of  the  'Roman  des  Sept  Sages,  the 
Chevalier  à  VEpée,3  and  La  Mule  sanz  Frain,  which  is  the 
eighth  poem  in  the  order  of  the  manuscript.  It  extends  from 
folio  26  b  to  36  a  and  contains  1136  vss.  A  brief  description 
and  history  of  this  interesting  manuscript  may  be  found  in 
Professor  Armstrong's  édition  of  the  Chevalier  à  VEpée.4" 

In  the  eighteenth  century  a  copy  of  this  manuscript  was 
made  for  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  who  in  1763  sold  his 
library  to  the  king  in  return  for  a  pension.  This  copy  is  now 
in  the  Bibliothèque  Nationale,  Coll.  Moreau  1720,  and  it  is 
from  this  that  Méon  printed  his  version,  making  only  a  few 
changes. 

During  the  summer  of  1909  I  was  able  to  copy  both  of  thèse 
manuscripts  through  the  kind  permission  of  the  librarians  of 
Bern  and  Paris.  In  printing  the  text  I  hâve  tried  to  deviate 
as  little  as  possible  from  the  early  manuscript,  and  hâve  noted 
ail  changes.  In  solving  the  abbreviations  I  hâve  always 
written  et,  although  it  is  never  written  out.  The  manuscript 
always  reads  ml't,  but  as  in  other  cases  l  vocalizes  before  t  I 
hâve  solved  the  abbreviation  mont.  The  horizontal  line  above 
the  vowel  I  solve  by  n  if  it  stands  before  a  labial,  as  it  is 
written  out  in  full  in  certain  cases;  when  the  vowel  stands 

1  Hagen,  Hermannus;    Catalogus   Codieum  Bernensium,   Bern,    1875. 

2  Rom.  xv,  558.     Bédier,  J.  :  Les  deux  poèmes  de  La  Folie  Tristan,  Paris, 
1907. 

3  Pub.  by  E.   C.  Armstrong,  Baltimore,   1900. 

4  Cf.  also  Herrig's  Archiv.  42,  48  ;   A.   Jubinal  :   Lettre  au  directeur  de 
l'Artiste,  and  Rapport  à  M.   le  ministre  de  l'instruction   publique. 
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before  n,  I  solve  by  n,  although  in  this  poem  it  is  never 
proved.1  That  mt=ment  is  proved  by  several  cases.  The 
customary  abbreviation  of  Latin  cum  I  represent  by  con  and 
the  sign  resembling  an  apostrophe  by  er.  Whenever  proper 
nonns  or  numerals  occur  in  abbreviated  form,  I  retain  the 
form  in  the  text.  I  hâve,  however,  printed  ail  proper  names 
with  initial  capitals,  although  the  manuscript  varies  in  this 
regard. 

LANGUAGE   OF  THE  AUTHOR. 

Hère  I  propose  to  présent,  as  far  as  is  possible  from  the 
rhyme  forms  of  a  poem  of  this  length,  a  list  of  the  character- 
istic  features  of  the  language.  I  do  this  in  the  hope  that  the 
dialect  of  the  author  and  the  région  of  which  he  was  native  may 
be  thereby  ascertained.  At  the  best  this  can  be  only  approxi- 
mately  fixed,  for  naturally,  in  a  poem  of  less  than  1200  verses, 
many  rhyme  pairs  would  occur  but  seldom  if  at  ail,  and  in 
many  cases  the  rhymes  would  be  of  such  a  nature  as  to  be 
valueless  for  the  présent  purpose.  This  study  will  be  divided 
into  two  parts:2   (a)   Phonology,  and   (b)   Morphology. 

A.     Phonology. 
Vowels. 

A. a,  -âge,  -ace,  -able  rhyme  only  with  themselves,  never 

with  -aige,  -aice,  etc.  ; 

117,  237,  335,  371,  401,  455,  461,  etc. 

1  Cf.  Chevalier  à  VEpée,  p.  39,  which  is  in  the  same  ms.  and  where  it  is 
written  out. 

2 1  hâve  in  this  portion  of  the  study  followed  closely  the  order  used 
by  Professor  Foerster  in  his  well-known  édition  of  Chrétien's  Cligès 
(Halle,  1884),  and  which  has  since  been  adopted  in  several  publications 
as  Philoména,  pub.  by  De  Boer,  Paris,  1909;  Die  Lieder  des  Altfranz. 
Lyrikers  Jehan  de  Nueville,  pub.  by  M.  Richter,  Halle,  1904,  etc.  I  hâve 
done  so  because  I  feel  that  if  a  certain  definite  order  of  arrangement  is 
followed  in  publishing  the  phonological  study  of  texts,  much  aid  will  be 
afforded  future  investigators.  Besides,  in  the  présent  case  in  dealing 
with  the  Arthurian  Cycle  there  is  no  better  model  to  follow  than  Pro- 
fessor Foerster's  work. 
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-al  is  not  found  in  rhyme. 

A  +  N. —  a  -\-n  +  cons.  rhymes  frequently  with  e  +  n  + 
-j- cons.,  whether  atonie  syllable  follows  or  not;  sanblant: 
sovent  11;  conmande  :  des  fende  109;  longuement  :  errant  113; 
entent:  avant  407;  veignant :  tant  (lentum)  483;  trenchant: 
couvant  575;  rende  :  demande  585;  maintenant  :  prent  593; 
noiant:tant  607;  pesanz  :  noianz  655;  trenchant  :  porfant  739. 
Other  cases  ocenr  in  859,  877,  887,  1041. 

E. — Close  e  does  not  rhyme  with  open  e.  e  from  Latin 
free  tonic  a  rhymes  only  with  itself,  except  in  the  two  follow- 
ing  instances  ;  (A)  père  (patrem)  :  Père  (Petrnm)  745.  This 
rhyme  occurs  twice  in  Chrétien;  Cligès  6098,  Charette  3452. 
The  latter  référence  is  particularly  important  because  of  the 
same  rhyme  pair  as  in  this  case.1  (B)  plenté:Dé  (deum) 
623.     For  this  also  cf.  Cligès.2 

The  rhyme  cruel  (*crudalis)  :  el  (*alium)  is  regnlar  in 
Chrétien.2 

I. — i  (Latin  ï)  :  i  from  e-\-pal.;  quite :  respite  537;  diz: 
ahardi  523;  despit:dit  90;  lit  (lectnm)  :  contredit  559.  Ser- 
vise:  enprise  967  and  servise:  devise  903  are  the  only  two  cases 
of  servise.     Service  does  not  occur. 

O. — Open  o  and  close  o  do  not  rhyme.  Fors  not  fuers  is 
assnred,  as  in  fors:  cors  (corpus)  266.  Fo,  poi  and  pou  (pau- 
cum)  do  not  occur  in  rhyme.  Tonic  o  in  -ôsus  is  diphthong- 
ized,  as  in  angoisseus:  jeus   (jocos)   323. 3 

O  +  N". — Open  o  -\-  n  and  close  o  +  n  do  not  rhyme  in  this 
text.  There  are,  however,  only  three  cases  of  o  before  n  in 
rhyme;  amont:  sont  880,  1061  and  cont:  ont  958. 

U. — There  is  nothing  to  remark  about  the  development  of 
this  vowel.     For  u  +  l,  cf.  L. 

AI. — ai  final  rhymes  only  with  itself.  The  forms  are  also 
spelled  -ei  313  and  -e  309.     — ai  +  cons.  rhymes  only  with 

1  Cf.  also  Cligès  lvi,  7. 

a  Cligès  lvi,  7  ;   Archiv.  fur  Studium  d.  Neueren  Sprachen  64  ;   400. 

3  Philoména  xxiii. 
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itself  ;  bese:aise  345;  pes:  desormes  743. — ai  +  2  cons.  :  open 
e  +  2  cons.;  lesse:  engresse  721.  This  occurs  rarely  in  Chré- 
tien.1 — ai  +  3  cons.  :  open  e  +  3  cons.;  nestre:  estre  187. 
This  is  fréquent  in  Chrétien.2 

AI  +  L  mouillé.— Khymes  only  with  itself;  731,  797,  943, 
961. 

AI  +  N. — ai  +  n  :  e  +  n;  painne  :  certainne  419  ;  frains: 
Gauvains  1071  ;  ovraingne  :  painne  1025.  In  the  last  case 
ovraingne  seems  to  hâve  lost  its  mouillation.  There  are  no 
instances  of  a  change  of  ei  +  n  to  oin. 

TE. — ie:ie  according  to  regular  phonetic  laws;  83,  115, 
357,  437,  6±5,  671,  etc.  The  féminine  form  is  -iee  not  -ie; 
liée:  deshaitiee  307.  The  forms  haitie :  mesnie  950  are  doubt- 
less  due  to  the  scribe.  There  is  one  instance  of  tonic  form  of 
ego;  gié:  congié  337.3 

The  Bartsch-Mussafia  Law  is  observed  throughout  the  poem. 

01.  There  are  three  différent  phonetic  combinations  repre- 
sented  by  this  symbol: 

(A)  Close  o  +  i. 

(B)  Open  o  +  i. 

(C)  oi  from  ei. 

(A)  rhymes  only  with  itself;  esloissent  (exluxiare)  :  frois- 
sent 803;  tesmoingne  :  rëoingne  885.  (B)  and  (C)  rhyme 
together;  joie  :  auroie  81;  bois  :  mois  145;  ançois  :  bois  191. 
There  is  one  instance  of  the  termination  of  the  2nd  pi.  in 
rhyme;  orroiz:foiz  329. 

EU. — There  is  one  case  of  -eus  (-ôsus)  :  eus  (jôcos)  ;  angois- 
seus:  jeus  324.  Elsewhere  simply  jew.leu  567  and  leu:  feu 
853,  881. 

UE. — The  f ollowing  rhymes  are  found  ;  puet  :  estuet  177, 
613,  765;  mueiisuet  (sôlet)  441;  puetivuet  491.  For  fors 
(fôris)  cf.  O. 

1  Cligès  lix   and  Phïloména,  o.   c,   xxiv.  2  Cligès  lix. 

3Chcv.  au  lion  5454;  Cligès  4679;  also  Der  Dialect  von  Ile  de  France, 
Herriç's  Archiv.  64,  402. 
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UL — ui  from  open  o  +  pal.  :  ui  from  û  +  pal.  ;  nuit:  déduit 
1075;  conduit  :  anuit  1129. 

Ui  from  open  o  +  i:  ui  from  o  +  ï;  amedui:  conui  929. 

(7onso?wm£s. 

L. — a  +  Z  +  cons.  rhymes  only  with  itself  ;  saut:  faut  411  ; 
autre:  faudre  (fallëre)  799..  Open  o  +  l  +  cons.  rhymes  with 
itself;  viax  :  diax  (*dôlus)  625;  cox  (colles)  :  cox  (côlapos) 
793.  However  puet:  vuet  491  proves  the  fall  of  l,1  as  is  shown 
also  by  ul  +  cons.  :  us;  nus:  plus  394.  Unfortunately,  open 
e  +  l  +  cons.,  close  e  +  l  +  cons.,  close  o  +  Z+  cons.,  and  we 
4-  ?  +cons.,  do  not  occur  in  rhyme. 

I  mouillé  final:  l  final;  il:  péril  251.  Rhymes  like  vuel:  duel 
301  prove  nothing.2 

R. — rr  from  Latin  rr:r;  corent :  ancrent  67;  cort  (cùrrit)  : 
cort  (côrtem)  1115.  Latin  dental  +  vowel  +  r:  r;  ocirre:  ire 
827.  Terre:  querre  49,  97,  and  serre:  querre  527  are  as  in 
Chrétien.3  E  strier,  not  estrieu,  is  assnred  by  estrier:  convoier 
115.  This  is  also  true  in  Chrétien.  Muta  gives  always  mure, 
not  mule,  in  rhyme;  18,  37,  125,  227,  1078,  1134.4 

M,  "N. — There  is  one  instance  where  n  mouillé  :  n;  ouvraingne 

7  painne  1027.  Painne  occnrs  elsewhere  rhyming  with  simple 
n;  71,  165,  419,  1125.5  m  regularly  becomes  n  before  a  den- 
tal; sente  :  atalente  1037;  cont:ont  957.  m  final  does  not 
rhyme  with  n  final. 

S,  Z. — s  final  does  not  rhyme  with  z.  Chrétien,  too,  distin- 
gnishes  carefnlly  between  the  sounds.6  The  scribe  of  this  manu- 
script  has  greatly  confused  them.  An  apparent  exception  to 
the  above  rule  is  pes  (pacem)  :  très  (tractus)  95.  That  pacem 
is,  however,  uncertain  has  been  pointed  out  by  Professor  Poer- 
ster,7  and  we  hâve  besides  the  rhymes  pes:  mes  (magis)  562  and 

1  Cligès  lxx.  2  Cligès  lxxi,  23.  3  Cligès  lxxii,  24. 

4  It  is  for  this  reason  that  I  print  the  second  title,  La  Damoisele  a 
la  Mure. 

5  Cf.   AI  +  N   above.  «Cligès  lxxiv,  28.  7 Cligès  lxxiii,  27. 
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pes:  desormes  743.  z  is  proved  in  foiz:orroiz  329  and  foiz: 
droiz  1081. 

The  insertion  of  d  between  n  and  l,  n  and  r,  cannot  be  proved 
by  rhyme. 

boivre  is  proved  by  boivre  :  genoivre  (junïpërum)  221. 

There  is  one  example  of  the  confusion  of  g  and  c  in  arrache: 
rage  681;  in  other  cases  rage  .'langage  1029,  etc.  Cf.  the 
similar  case  in  Erec  1000  sache:  damage.1 

B.       MORPHOLOGY. 

The  Nom.  Sing.  with  s. — Nus:  plus  394;  villains :  mains 
(Object  Plural)  543  ;  Pantelions:  lions  (Object  Plural)  665  ; 
domages:  sauvages  (Object  PL)  923. 

There  are  no  cases  of  Nom.  Sing.  without  s,  nor  of  Nom.  PI. 
with  s.  The  Nom.  PL  without  s  is  proved  in  liepart:  part  361  ; 
liepart:  part  158;  vent:apent  202;  estrier :  trenchier  805;  che- 
valier :  envoier  1088;  chevalier  :  proier  1117.  fel:  Marcel  509 
is  not  an  exception  to  the  statement  that  Nom.  Sing.  without 
s  does  not  occur.2  The  subject  case  of  the  third  declension 
derived  from  Latin  imparisyllables  is  without  -s;  sire:  dire  487. 

Agreement   of  Past   Participles. 

Nominative  Singular  Masculine  -f-  Copulative  Verb. — With 
-s,  475,  626,  433,  642,  675,  852,  859,  1082.  Without  -s  449. 
Nominative  Plural  with  -s  878;  without  -s  789,  891. 

Nominative  Singular  after  s'être  and  être  as  auxiliary. — 
With  -s  161,  258,  293,  316,  518,  525,  637,  642,  675,  847,  871, 
889.     Without  -s  334. 

There  is  no  case  of  the  Nominative  Plural  with  -s. 

1  This  may  be  simply  a  case  of  inexact  rhyme  as  in  Eructavit,  éd. 
Jenkins,  Gesellschaft  f.  rom.  Lit.,  vol.  20,  p.  xliv,   lige  :  riche. 

2  The  conjunctions  comme  and  que  act  as  prépositions,  taking  an  object 
case.  Cf.  Meyer-Llibke,  Gravi,  ni,  §  58;  Bestiaire  de  Phil.  de  Thaiin, 
Walberg,  p.  125,  v.  443;   Foerster,  Aiol  et  Mirabel,  note  to  vs.  6245. 
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Agreeinent  of  Past  Participles  of  verbs  conjugated  with 
avoir: 

(A)  Object  +  avoir  +  Participle  517,  S64,  890. 

(B)  Avoir  +  Object  +  Participle  30,  526,  1006. 

Lack  of  agreeinent  796.  The  féminine  participle  of  verbs 
conjugated  with  avoir  agrées  in  ail  the  cases  that  can  be  proved. 

Predicate  agreement. — bel  is  neuter  in  bel:  chastel  281,  999 
and  tart  in  tart:  départ  1131. 

So  from  the  above  it  is  seen  that  the  author  regularly  dis- 
tinguishes  the  nominative  from  the  objective  case  with  but 
very  few  exceptions.  The  following  table  may  show  this 
regularity  in  a  more  graphie  manner. 

Nom.  Sing.  Masc.  with  s,      ------  4  times 

"      without   s,     -----  0  " 

Nom.  Plural      "      with   s,     ------  0 

"      without  s,      -----  10  " 

Xom.   Sing.        "  +  Cop.  Verb  with  s,   -     -  S  " 

"      without  s,    -  1  " 

"     Plural      "           "         "      with  s,    -     -  1  " 

"      without  s,    -  2  - 

"     Sing.  with  s'être  or  être  aux.  with  s,  -  12  " 

"     without  s,     -  1  " 

"     Plural    "         "              "     with   s,    -     -  0  " 

"     without  s,     -  3  " 

From  the  above  table  considérable  regularity  is  proved,  and 
although  there  are  a  few  exceptions,  some  of  them  may  be  due 
to  the  needs  of  the  verse.  In  any  case  the  tendency  to  regu- 
larity is  marked. 

The  objective  case  of  the  third  person  is  lui  masculine: 
lui:amedui  697,  911;  lui:  anui  457.  tel  does  not  add  -e  to 
féminine  725,  821. x  el  occurs  instead  of  the  more  fréquent 
ele  in  70,  102,  340,  348,  986.  Thèse  characteristics  except  the 
use  of  el  for  ele  coincide  perfectly  with  the  lansruage  of 
Chrétien.2 

1  Philoména,  1096.  2 Philoména  xxxvn. 
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Conjugation. 

The  first  sing.  près.  ind.  of  -er  verbs  without  -e;  902,  958. 

The  first  person  plural  is  not  found  in  rhyme.  Près.  Subj. 
3  does  not  hâve  analogical  e. 

-ez  is  proved  for  the  imperative  of  pensez  :  désarmez  847. 
Future  5:  Imperative  5;  venez:  aurez  291.  Imperative  5; 
Près.  Subjunctive  5;  donez:  plorez  305.  -oiz  is  also  shown  for 
the  future  in  or r oiz:  foiz  329. 

viegne,  teigne,  and  preigne  rhyme  only  with  one  another. 

Aler. — va  is  proved  in  va:  a  117,  845.  Y  et  is  written  fre- 
quently  in  the  ms.,  but  is  not  found  in  rhyme.  In  Présent 
Subj.  aille '.faille  347;  aille  :  maaiïle  501;  aille:  baille  961. 
Eeither  voise  nor  aut  are  in  rhyme. 

Summaey. 

From  a  review  of  the  above  forms  it  seems  to  me  évident 
that  the  author  of  this  poem  must  hâve  written  in  a  dialect 
similar  to  that  used  by  Chrétien,  de  Troyes.  The  similarity 
cannot  f ail  to  be  recognized,  while  the  divergences  are  very  few 
and  of  slight  importance. 

The  following  points  are  important  for  determining  the 
dialect. 

1.  An:  en,  In. 

2.  oi  <  ë,  ï:  oi  <  o  -f-  yod. 

3.  -iee  does  not  become  -ie. 

4.  -s  does  not  rhyme  with  z. 

5.  o  -\-  yod  >  ui. 

6.  E"o  instance  of  -er  for  -ier. 

7.  Bartsch-Mussaiîa  Law  observed. 

8.  e,  %  +  n  —  ain. 

9.  -abat  does  not  >  -ot. 

10.  e  +  i  >  i. 

11.  -aige  is  not  used  for  -âge. 
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Points  1,  2  and  9  exclude  the  Norman  dialect.  Points  1,  3, 
4,  6,  7  and  9  show  that  it  is  not  Picard.  The  absence  of  the 
insertion  of  n  and  the  loss  of  r  as  well  as  Points  3,  10,  11 
indicate  that  it  does  not  belong  to  the  Eastern  dialects.  There- 
fore  I  think  that  the  author  mnst  hâve  been  from  either  Ile 
de  France  or  Champagne.  To  state  definitely  whether  the 
poeni  belongs  to  the  one  or  the  other  of  thèse  régions  is 
naturally  quite  difficult,  when  Prof  essor  Foerster  1  finds  for 
Chrétien' s  works  only  a  comparatively  small  number  of  rhymes 
which  are  important  for  the  difîerentiation.  The  shortness  of 
the  poem  itself  raises  a  great  difficulty,  which  is  further  in- 
creased  by  the  fact  that  the  Champagne  dialect  possesses  few 
nnifying  features,  for  the  Eastern  part  shows  marked  simi- 
larity  to  the  dialect  of  Lorraine,  the  Sonthern  part  has  Bur- 
gundian  features,  while  the  dialect  of  the  Western  district 
shades  ofï  rather  gradually  to  the  speech  of  Ile  de  France. 
It  is  probably  to  the  dialect  of  West  Champagne  that  this 
poem  belongs,  since  snch  signs  as  ETo.  1,  e,  i  +  n  =  <wn>  and 
-oiz  in  2nd  pi.  of  future  distinguish  it  from  the  Francien 
proper.1  The  similarities  with  the  dialect  of  Provins 2  are 
also  quite  noticeable.  They  include  not  only  the  points  men- 
tioned  above,  but  also  the  vocalization  of  l  after  o  and  u  and 
one  instance  of  g  for  ch,  which  occurs  once  in  this  poem  and 
once  in  Chrétien.  In  fact  the  linguistic  agreement  with  the 
cartularies  of  Provins  extends  through  so  many  dialectal  traits, 
and  the  harmony  with  the  forms  of  Chrétien  is  so  marked,  that 
I  think  it  is  évident  that  the  author  wrote  in  the  dialect  of 
Champagne,  probably  that  of  the  Western  part,  where  there 
was  more  or  less  admixture  of  the  Francien.  Nor  must  it  be 
forgotten  that  the  author  names  himself  '  Paiens  de  Maisieres.' 
May  it  not  be  that  this  Maisieres  is  the  town  now  called 
Maizieres-La-Grande-Paroisse,  situated  near  the  Western  bound- 


1  CUgès  liv. 

2  A.   Gottschalk,  Die  Sprache   von  Provins   im   13.   Jahrhundert,   Cassel, 
1893. 
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ary  of  the  department  of  Aube  ?  This  town  is  known  to  hâve 
existed  in  the  twelfth  century.  I  hâve  been  unable  to  examine 
any  records  of  this  town,  but  expect  to  do  so  in  the  near  future. 

THE   DATE. 

The  préservation  of  the  inflectional  s  in  the  declension,  the 
fact  that  the  près.  ind.  1  of  -er  verbs  is  without  -e,  and  that 
close  o  and  open  o  do  not  rhyme,  indicate  the  time  of  writing 
to  be  the  last  part  of.  the  twelfth  century,  probably  shortly 
before  1200.  Heinrich  von  dem  Tiirlin,  who  composed  his 
Diû  Krône  1215-1220,  seenis  to  hâve  made  use  of  the  épisodes 
of  this  poem.  If  so,  then  it  must  hâve  been  written  by  about 
1200.1 

LANGUAGE   OF  THE   COPYIST. 

Under  this  title  will  be  presented  the  phonetic  changes  found 
in  the  forms  not  in  rhyme,  with  the  view  of  comparing  the 
language  of  the  copyist  with  that  of  the  author  and  of  showing 
particularly  any  dialectal  characteristics. 

A. — Latin  a  free  becomes  e  when  tonic;  tel  252,  gré  984, 
etc.     The  Bartsch-Mussafia  Law  is  observed  throughout;  chief 

672,  etc. — a  -f-  n  becomes  ain;  fontainne  226,  385,  1094. âge 

(-aticum),  but  there  is  one  case  of  -ache  626. — iee  (pal  -\-  -cita) 
dreciee  546,  but  also  haitie:  mesnie  950,  which  is  also  probably 
due  to  the  copyist. — a  -f-  pal.  becomes,  ai,  ei,  e;  baisier  107, 
beisier  103,  fête  326,  rendre  309. 

a   protonic   becomes    e;   peôr    375,    416,    queroloient    1007, 

praërie  280,  etc. eve    (aqua)    is  the  only  form  216,   233, 

391,  etc. 

E. — Close  e  free  and  tonic  gives  oi;  foi  745,  977,  foiz  1-24, 

1G.  Paris  in  Hist.  Litt.  30;  68  has  already  pointed  out  its  introduction 
into  Diû  Krône.  There  are,  however,  several  important  différences  in 
the  versions,  which  may  show  différent  treatments  of  the  same  legend. 
I  hope  in  a  later  article  to  show  the  relation  of  this  poem  to  Diû  Krône 
and  to  the  other   poems   which  contain   similar  incidents. 
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164,  etc. — e  -f-  n  free  gives  ai,  ei,  oi;  mainne  165,  359,  680, 
etc.,  peine  753,  moinne  72,  379,  427,  539,  etc. — e  -f-  n  checked 
gives  an  and  en;  sarpanz  877,  1100,  sanble  229,  256,  etc. — 
e  +  ?i  mouillé  becomes  -iegn  when  tonic;  viegne  51,  53,  ^engr 
525,  573;  when  protonic  it  is  -aigri;  saignor  973,  daignier 
900,  etc. 

Close  e  +  Z  +  cons.  becomes  -ait  in  arc  (illos)  45,  113  ;  soZaa; 
517  ;  for  chevox  (capillos)  cf.  Cligès  lvii,  9.  Open  e  -\-l-\- 
cons.  becomes  -iau;  piax  706,  chastiax  106,  429,  iaume  823. 

Pretonic  e  often  becomes  a;  aparceu  1048,  sarpens  852,  etc. 

O. — Close  o  free  and  tonic  becomes  eu  in  preu  929,  but 
usually  remains;  anor  151,  275,  desor  242,  etc.,  nos  53,  59, 
etc.  ;  when  checked  it  remains  except  that  tout  is  found  twice 
for  tôt;  757,  809.— o  +  l  gives  eu;  seul  43,  436. — o  +  l  + 
cons.  gives  (1)  eu;  seus  118,  561;  (2)  ou;  outre  377,  419, 
997  etc.,  retout  733. — o  pretonic  remains  ;  ajorner,  corant,  etc.  ; 
in  anor  151,  275  it  becomes  a. — eus  (-osus)  perilleus  257,  -ose 
and  -ouse  (-osa)  tenebrose  172,  perillouse  254. 

Open  o  free  and  tonic  becomes  ue;  cuer  197,  310,  duel  301, 
722,  suer  1106,  etc.  ;  also  o  in  dolent  814. — o  +  Z  +  cons.  be- 
comes (1)  ue;  suet  442,  vuet  492;  (2)  ou;  cox  (côllis)  793, 
cox  (côlaphus)  794,  801,  fox  831;  (3)  -iau;  diax  626,  viax 
585,  625,  viaut  616  (also  vialt  99). — pretonic  o  remains;  co- 
cliier  555  ;  becomes  ou;  couchiez  597,  cowpé  606,  823. 

feu  184,  854,  882  ;  jeu  324,  565  ;  leu  213,  336,  372,  etc. 

ubi  gives  (1)  o  269,  360,  363,  916,  933,  1040,  1047;  (2) 
ou  55,  161,  166,  263,  318,  385,  etc. 

homo  gives  (1)  en  400,  442;  (2)  on  1076,  1126 — cauda 
gives  (1)  queue  469,  687;  (2)  coe  711. — paucum  gives  (1) 
poi  650;  (2)  pcm  36,  802;  (3)  po  190. 

IT. — o  occurs  for  u  in  onle  692  and  d<n  771,  971. 

Consonants. 

B. — Drops  in  jame  152. 

C. — Regular  in  ail  cases. 

G. — gua  is  reduced  to  g  in  garder,  gaires  and  gariz. 
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L. al  +  cons.    Kemains  in  resalt  593,  asdlt  430.    Becomes 

au  in  aucune,  auques,  ausi,  etc.  Becomes  ieuj  piex  (palus) 
434,  786,  tiex  (talis)  801,  812. 

-el(ê)  +  cons.  ax  (ïllos)  113,  solax  517. 

-el(ê)  +  cons.  paa;   (pëllis)   706,  chastiax  106,  429,  etc. 

-ol  +  cons.  gives  (1)  o;  coc/ie,  ws^  etc.;  (2)  ue;  met  442, 
wzetf  492;  (3)  ou;  cox  793,  794,  fox  831,  voudra,  etc;  (4)  «m; 
cfo'aa;,  wa#,  etc.;  (5)  ial;  vialt  99. 

L  mouillé. — a  -\-  l  mouillé  gives  (1)  ail;  paile  936;  (2)  aill; 
baille  797,  867,  bataille  638,  651,  etc.,  faille,  maille,  saillent, 
etc. 

e  +  Z  mouillé  gives  (1)  eZZy  consellent  46;  mervelle  4:4:5, 
491,  513,  etc.;  (2)  eZ;  conseZ  750,  vermel  749. 

o  -|-  Z  mouillé  gives  (1)  -oïl;  Cardoil  22;  (2)  -oill;  doillanz 
266   (dolanz  475),  voillent  59. 

iV  mouillé. — a  +  w  mouillé  gives  -aign;  Champaigne  516, 
compaignie  1006,  daigne  694,  ovraigne  1025,  etc. 

e  +  n  mouillé  gives  (1)  -iegn;  detiegne  52,  viegne  51, 
fo'enc/  525,  573;  (2)  -eign;  preigne  581,  veignant  483. 

o  +  n  mouillé  gives — oi^Ti;  besoing  49 — oingn;  esloingnent 
79 9,  reoingne  886,  tesmoingne  885. 

There  is  no  regularity  in  the  use  of  ri  in  convenir;  convendra 
640,  convenist  494,  but  covient  176,  444,  556,  926 — conment 
331,  348,  582,  635,  849,  1104,  1109,  1111  but  cornet  1103, 
1107;  also  fontaine  217,  fontainne  226,  385,  1094,  demoine 
989,  moinne  72,  379,  427,  etc.  This  seems  due  to  the  care- 
lessness  or  uncertainty  of  the  copyist. 

LR. — Becomes  udr;  faudre  800,  voudroit  448,  voudra  500. 

NR. —  (1)  remains;  menra  93,  revenrai  578.  (2)  becomes 
wdr;  prendre  571,  582,  tendrait  618,  tendra  639,  convendra 
640. 

S. — Remains  before  a  consonant  ;  presterai  661,  meïsmes 
224,  446,  e&tf  143,  174,  507,  etc.,  apresté  796.  Drops  in 
montrerai  62,  but  remains  in  mostrerai  662  and  mostré  1065. 
Generally  v*  disappears  before  s  but  remains  in  remansist  1026 
and  montrerai. 
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Z. — Final  is  occasionally  replaced  by  -s;  çaiens  842,  réduis 
7<H),  serpens  852,  etc. 

8e  (si)  83,  86,  242,  274,  etc. 

Si  (sic)  11,  22,  23,  34,  etc. 

de  unde  becomes  don  28,  81,  dont  657,  863,  975. 

Declension. 

In  the  larger  nnmber  of  cases  the  -s  is  preserved  in  the 
nominative  singular.  The  f  ollowing  are  exceptions  ;  son  f  raine 
337,  which  may  be  ace.  in  apposition  witb  the  object  pronoun 
of  335,  domache  626;  chevalier,  775. 

Sire  is  regnlar  as  subject  487,  998.  It  is  nsed  as  term  oi" 
address  (never  saignor)  56,  75,  102,  306,  311,  966,  1020, 
1074,  1082,  1122.     Seneschal  59  is  vocative. 

There  are  two  exceptions  in  nominative  plural;  lions  135, 
fiers  878.  Both  are  doubtless  due  to  the  influence  of  the  con- 
tiguous  words. 

Neuter  nominative  with  s;  droiz  344,  1082  ;  without  s; 
bel  282,  999. 

Article. 

Nominative  singular  li  1,  21,  55,  etc.  Lo  and  lou  are  about 
equally  fréquent  in  the  objective  case. 

Personal  Pronouns. 

Je  61,  82,  88,  90,  104,  etc.— ge  U9.—gié  338.     ti  once  649. 

Third  person  masculine;  lo  and  lou  both  corn  m  on. — le  is 
found  three  times. — le  vos  61,  le  me  315,  le  conselle  728. 
So  in  only  one  case  is  lo7  lou  weakened  to  le,  unless  before 
another  pronoun. 

li  indirect;  58,  72,  92,  109,  etc. — lui  disjunctive;  272,  329, 
458,  462,  538,  etc. 

Féminine:— el  70,  102,  340,  348,  986,  1069;  ele  73,  75,  99, 
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111,  223,  243,  303,  311,  331,  345,  347,  405,  411,  459,  466, 
468,  966,  970,  993,  1074,  1082,  1123,  1129.— Disjunctive  li 
393,  905,  952. 

Possessive  Pronouns. 

moie  585,  970— toe  577,  583— vostre  57,  292,  309,  967— 
suen  5. 

Démonstrative   Pronouns. 

Ice  420,  562,  1036 — cestui  737,  742.  The  other  forms  are 
common. 

Verbs. 

Etre.— Présent  2,  ies  525,  908— Imperfect  3,  ert  40,  759, 
859,  iert  937;  Imp.  6,  erent  29— Future  3,  iert  98,  106,  250; 
Future  5,  seroiz  308. — Près.  subj.  5,  soiez  307,  760,  921. 

Only  one  case  of  lst  plural;  avon  63.  A  constant  confusion 
between  e,  ei  and  ai;  ê  (habeo)  975  but  ai  81,  564,  624,  840, 
979,  auré  649,  mengerei  313,  etc. 

Aller.— va  54,  117,  189,  381,  846,  868,  877,  920,  1073; 
vet  66,  114,  126,  159,  362,  678,  858,  1128;  aille  348,  501,  962; 
ailles  563  but  voises  651.  voler. — viax  (voles)  585,  625,  750, 
850;  vialt  342,  556,  753,  1130,  veut  492,  viaut  616;  voille 
111,  177;  vousist  85,  191,  278;  vost  101,  156,  438,  488.  poïst 
138,  never  peùst 1 — poïst  is  found  also  in  Cliges,  Charette  and 
Ywain.  For  prekjne  581,  and  veignant  483,  cf.  Cliges  lxi,2 
and  Meyer-Liibke,  Grammaire  n,  183. 

Second  Plural  Forms: — Présent  Indicative  in  -ez;  veëz  75, 
présentez  985,  avez  925,  etc.  Présent  Subjunctive;  -ez  306; 
aiez  103,  315,  1077,  soiez  307,  760; — iez  after  a  palatal  307. 
Imperative;  -ez  305,  669,  986,  etc.;  vez  contracted  form  987; 
-iez  after  a  palatal,  294,  720,  1036.  Future  ;  -ez  292  ;  -oiz  308, 
330,  794.     The  infinitive  is  used  as  imperative  830. 


1  Philoména  xxxvn. 

2  Cf.  also:    Schwan-Behrens :    Qrammatik   §   385  A.     For  an  exainple  of 
veignant  cf.  Chevalier  as  2  Espes  7571. 
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Suinmary: — From  the  above  survey  of  the  phonology,  the 
language  of  the  scribe  would  seem  to  belong  to  the  région  of 
Central  France,  and  rather  to  Champagne  than  to  Ile  de  France, 
as  is  shown  by  the  folio wing  criteria. 

a  frequently  pretonic  for  e  and  o. 

an  for  en. 

ie  rarely  for  iee.1 

Bartsch-Mussafia  Law  holds  completely. 

e  +  n  mouillé  becomes  aign. 

e  +  l  +  cons.  becomes  iau. 

o  free  becomes  eu. 

o  checked  and  tonic  usually  remains. 

ô  +  l  +  cons.  becomes  iau.2 

al  -\-  cons.  usually  becomes  au. 

ë,  i  +  n  becomes  ain. 

nr  occasionally  as  well  as  ndr;  this  is  characteristic  of  the 
dialect  of  Champagne  which  shows  traces  of  Eastern  phe- 
nomena.  -5  for  z;  this  is  not  found  in  Chrétien 3  but  is 
common  in  the  Joinville  charters.  The  regularity  of  the  case 
endings  is   another  point  of  resemblance  with  thèse  charters. 

There  are  a  few  instances  which  do  not  coincide  with  the 
usual  Champagne  forms,  as  treated  in  the  books  already  men- 
tioned.  They  are  the  common  use  of  both  ele  and  el,  which 
has  been  pointed  out  as  one  of  the  few  cases  in  which 
the  author  himself  difïered  from  the  language  of  Chrétien. 
So  the  use  of  both  forms  by  the  copyist  may  be  due  to  the 
confusion  of  them  in  the  work  he  was  copying,  or  may  be  an 
évidence  that  he  was  of  the  same  district  as  the  author. 
It  is  common  in  Francien  and  indicates  the  border  line  of 
Francien  influence. 

Another  point  is  the  use  of  -oiïle  rather  than  -uelle  or  -euille. 
This  occurs  also  in  Provins.4 

1  A.  Gottsclialk,  Sprache  von  Provins,  p.   16. 

*  Cligès  lxx.  3  Cligès  lxxiii.  *  Gottschalk.  o.  c. 
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As  a  whole  the  homogeneity  of  the  language  of  author  and 
copyist  is  worthy  of  note,  and  hence  it  is  not  likely  that  great 
changes  in  forms  hâve  been  made  in  the  text,  such  as  often 
resuit  when  copyists  of  différent  dialects  read  or  misread  each 
other's  work.  This  similarity  is  important  in  editing  a  text, 
especially  as  it  naturally  indicates  that  there  will  not  likely  be 
need  of  making  many  variations  from  the  présent  form  of  the 
manuscript.  I  hâve  accordingly  refrained  from  changing  the 
forms  except  in  the  few  cases  when  it  was  absolutely  necessary 
in  order  to  make  the  text  intelligible. 

VEKSIFICATIOK 

The  poem  consists  of  1136  vss.  of  octosyllables,  rhyming  in 
couplets.  There  are  but  few  déviations  from  the  regular 
rhymes  and  the  number  of  syllables  is  carefully  observed. 

Elision  and  Malus, 

si  (sic)  is  in  hiatus  171,  209,  380,  395,  660,  764,  etc. 

se  (si)  usually  elides,  but  is  in  hiatus  86,  252,  784.  que  is 
more  fréquent  in  hiatus,  but  elides  16,  19,  51,  76,  675,  700, 
825,  904,  etc. 

je  elides  in  888,  975,  but  is  in  hiatus  90. 

ma,  ta,  do  not  occur  before  words  which  begin  with  vowels. 
sa  elides  120,  357,  695,  717  ;  in  hiatus  696.  jusque  elides  718, 
740,  but  in  hiatus  668,  which  is  not  usual.1 

Contraded  Forms. 

do  116,  190,  414,  713,  908,  985,  1092,  1096,  1098,  1100, 
1108. 

o  173,  192,  197,  278,  708. 

1  Tobler,    Altfranz.  Vershau,  p.  61. 
2 
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el  (en  lo)  181— nés  382— nu  19,  51,  320,  699,  726,  993, 
1000,  etc. 

nel  612—05  683,  814,  1065,  1115,  etc. 
es  740,  930,  1021,  1062— ses  1028. 
no  =  non  lo  274,  324,  767. 
vez  =  veëz  987,1  but  2  syllables  vs.  75. 

Uncontracted  Forms. 

si  lo  74,  482— je  lou  82— qui  lo  (lou)  93,  359,  427,  1101— 
je  lo  535— si  lo  550,  615,  697,  710,  725,  821,  1049— ne  les 
667,  1027. 

Broken  couplets  occur  in  the  ratio  of  23  to  100  and  the  pro- 
portion of  3  line  sentences  following  is  11  per  cent.  It  may 
be  interesting  to  compare  the  proportions  found  by  Professor 
Warren  2  in  the  poems  of  Chrétien. 

Erec,  first  2000  vss.,    -     -     -     -  15.5  broken  couplets. 

25  of  three  line  sentences. 

"     remainder,     -----  37  and  20  respectively. 

Iwain,      --------  32  and  18 

Guillaume  d?  Angleterre,       -    -  34     "     20 

La  Charrette,    ------  34     "     16 

Cliges,      -     - 33     "     19 

That  the  author  of  this  poem  does  not  hâve  as  high  a  ratio  of 
broken  couplets  as  Chrétien  is  not  surprising,  for  not  ail  the 
poets  followed  hirn  in  this  regard,  but  the  relative  proportion 
of  broken  couplets  and  three  line  phrases  is  worthy  of  note. 

Strong  enjambement  is  common. 

The  proportion  of  rich  rhymes  is  20  to  100.  This  also  is 
much  less  than  Chrétien  who  has  about  40  per  cent.3 

The  ratio  of  féminine  to  masculine  rhymes  is  34  to  66. 

1  Florence  de  Rome,  vs.  3065:   éd.  Wallenskold. 

2  Mod.  Philology    iv,  670,  671.  3  Zeit.  f.  Rom.  Phil.  vi,   181. 
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LA  MULE  SANZ  FRAIN 

ou 

LA   DAMOISELE  A   LA  MURE 

PAR 

Païens  de  Maisieres. 


JLl   vilains  dist  en  reprovier 
Que  la  chose  a  puis  grant  mestier, 
Que  ele  est  viez  et  ariez  mise  : 
Por  ce,  par  sens  et  par  devise 
5     Doit  chascuns  lou  suen  chier  tenir, 
Qu'il  en  puet  moût  tost  biens  venir 
A  chose,  qui  mestier  auroit. 
Mains  sont  prisiees  orendroit 
Les  viez  voies  que  les  novelles, 

10     Por  ce  qu'en  les  tient  a  plus  bêles, 
Et  si  sont  miaudres  par  sanblant; 
Mes  il  avient  assez  sovent 
Que  les  viez  en  sont  les  plus  chieres 
Por  ce  dist  Paiens  de  Maisieres 

15     Qu'en  se  doit  tenir  totes  voies 
Plus  as  vies  q'as  noveles  voies. 

ICI  conmence  une  aventure 

De  la  damoisele  a  la  mure, 

Q'a  la  cort  au  roi  Artu  vint. 
20     .1.  jor  de  Pentecoste  avint 

Que  li  rois  Artus  cort  tenoit 

A  Cardoil,  si  con  il  soloit, 

Et  s'i  ot  chevaliers  assez 

De   totes   terres   amassez, 
25     Qui  a  la  cort  venu  estoient. 
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Avec  la  roïne  restoient 
Les  dames  et  les  damoiseles, 
Don  il  i  ot  assez  de  bêles, 
Qui  a  la  cort  erent  venues. 

30     Tant  ont  les  paroles  tenues, 
Que  li  baron,  après  mengier, 
Furent  aie  esbanoier 
Parmi  la  sale  amont,  as  estres; 
Si  regardent  par  les  fenestres 

35     Tôt  aval  très  parmi  .1.  pré. 
Mes  moût  i  orent  pou  esté, 
Que  il  virent  sor  une  mure 
Vers  lo  chastel  grant  aleiire 
Venir  une  seule  pucele, 

40     Qui  moût  ert  avenanz  et  bêle. 
La  damoisele  issi  venoit, 
Que  en  sa  mule  point  n'avoit 
De  frain,  ne  mes  seul  lo  chevestre. 
Li  chevalier,  ce  que  pot  estre, 

45     Entr'  ax  durement  s'en  mervellent; 
Moût  en  par  oient  et  consellent, 
Et  dient  que  bien  lou  sauroit 
La  roïne,  s'ele  i  estoit, 
Por  quel  besoing  vient  en  la  terre. 

50     "  Kex,  fait  .G.  alez  la  querre, 
Et  au  roi  dites  qu'il  i  viegne, 
Que  nul  essoigne  no  detiegne 
Que  a  nos  ne  viegne  orendroit." 
Li  seneschax  s'en  va  tôt  droit 

55     Ou  la  roïne  et  li  rois  sont. 
"  Sire,  fet  Kex,  venez  amont 
Ou  vostre  chevalier  vos  mandent." 
Et  il  maintenant  li  demandent: 
"  Seneschal,  que  nos  voillent  il  ?  " 

60     "  Venez  en  avec  moi,  fet  il, 
Et  je  le  vos  ensaignerai; 
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L'aventure   vos  montrerai 

Que  nos  avon  trestuit  veiïe." 

Atant  la  pucele  est  venue 
65     Et  devant  la  sale  descent. 

.G.  vet  encontre  courant, 

Et  des  autres  moût  en  i  corent, 

Et  moût  la  servent  et  anorent; 

Mes  bien  paroit  a  son  sanblant 
70     Qu'el  n' avoit  de  joër  talant, 

Car  moût  avoit  eu  grant  painne. 

Li  rois  la  mande,  et  l'en  li  moinne. 

Tantost  con  ele  fu  venue 

Devant  lou  roi,  si  lo  salue. 
75     "  Sire,  fet  ele,  bien  veëz 

Qu'iriee  et  triste  sui  assez, 

Et  toz  jorz  mes  ensi   serai, 

~Ne  james  jor  joie  n'aurai, 

Tant  que  mes  frains  me  soit  renduz 
80     Qui  mauvaisement  m'est  toluz, 

Don  perdu  ai  tote  ma  joie. 

Je  sai  bien  que  je  lou  r'auroie, 

Se  çaienz*  avoit  chevalier 

Qui  de  ce  s'osast  afichier, 
85     Qui  vousist  ceste  voie  enprendre; 

Et  se  il  lo  me  voloit  rendre, 

Que  trestote  soe  seroie 

Si  tost  con  je  mon  frain  r'auroie 

Sanz  cbalonge  et  sanz  contredit;        •; 
90     Et  je  or  endroit  sanz  respit 

Por  la  soe  amor  tant  feroie 

Que  ma  mule  li  bailleroie, 

Qui  lou  menra  a  .1.  chastel 

Moût  bien  séant,  et  fort  et  bel, 
95     Mes  il  ne  l'aura  mie  en  pes." 

A  cest  mot  s'est  Kex  avant  très, 

Et  dit  qu'il  ira  lo  frain  querre, 
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Ja  n'iert  en  si  estrange  terre; 
Mes  il  vialt  qu'ele  lou  besast 

100     Primes  ançois  qu'il  i  alast; 

Et  baisier  la  vost  maintenant. 
"Ha!  sire,  fet  el,  jusq'a  tant 
Que  lou  freine  aiez,  lo  beisier 
Ne  vos  voil  je  mie  otroier; 

105     Mes  quant  li  frains  sera  renduz, 
Lors  vos  iert  li  chastiax  renduz, 
Et  li  baisiers  et  l'autre  chose." 
Kex  plus  angoissier  ne  l'en  ose; 
Celé  li   redit  et  conmande 

110     Que  la  mule  onques  ne  desfende 
Quele  part  qu'ele  voille  aler. 
.K.  n'a  cure  de  demorer 
Iluec  o  ax  plus  longuement; 
A  la  mule  s'en  vet  errant; 

115     II  i  est  montez  par  l'estrier; 
Il  n'ot  cure  do  convoier. 
Quant  il  voient  que  il  s'en  va 
Toz  seus,  que  conpaignoir  n'i  a, 
~Ne  il  n'i  a  arme  portée' 

120     Fors  que  tant  seulement  s'espee, 
La  pucele  remest  plorant, 
Por  ce  que  bien  voit  et  créant 
Que  de  son  frainc  ne  r'aura  mie 
A  ceste  foiz  que  que  il  die, 

125     Qui  a  l'aler  desor  la  mure, 

Qui   s'en  vet   courant   l'anbleiire. 
Et  la  mule  bien  lo  convoie, 
Qui  bien  a  aprise  la  voie; 
Et  tant  avoit  .K.   cheminé, 

130     Estes  lo  vos  enforesté 

En  une  forest  haute  et  grant; 
Mes  n'ot  gaiies  aie  avant, 
Quant  les  bestes  de  laienz  sont 
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Trestotes  amassées,  sont 
135     Lions  et  tigres  et  liepart; 

Totes  s'en  vienent  celé  part 

Por  .K.  qui  i  de  voit  aler. 

Mes  ainz  qu'il  i  poïst  passer, 

Se  sont  tant  les  bestes  hastees, 
140     Q'a  l'encontre  li  sont  alees, 

Et  .K.  en  a  eu  paor 

Si  grant  c'onques  mes  n'ot  graignor, 

Et  dist  que  s'il  n'eùst  enprise 

La  voie,  por  nule  devise 
145     Qu'en  li  seiist  faire  des  mois, 

N'entrast  il  james  en  cest  bois. 

Mes  les  bestes,  par  conoissance 

De  la  dame,  et  par  enorance 

De  la  mule  que  eles  voient, 
150     Les   .IL   genouz  a  terre  ploient. 

Ensi  por  l'anor  de  la  dame 

S'agenoilloient  de  la  jame, 

Et  por  ce  aseiir  se  tienent, 

Qu'en  la  forest  gisent   et  vienent, 
155     Ne  la  puent  plus  anorer. 

Mes  .K.  n'i  vost  plus  demorer; 

Plustost  qu'il  puet  d'iluec  s'en  part, 

Et  li  lion  et  li  liepart 

S'en  vet  chascuns  a  son  abit, 
160     Et  .K.  en  un  sentier  petit 

Ou  la  mule  s'est  enbatuz, 

Qui  n'estoit  mie  trop  batuz, 

(La  mule  lou  sentier  bien  sot, 

Que  maintes  foiz  aie  i  ot) 
165     Qui  fors  de  la  forest  lo  mainne 

Ou  moût  avoit  eiï  grant  painne. 

Estes  lo  vos  desforeté. 

139.  beste.     142.  Si  rant. 
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Mes  n'ot  gaires  avant  aie, 
Quant  il  vint  en  une  valee 

170     Qui  moût   estoit  parfonde   et  lee, 
Et  si  estoit  moût  perillouse, 
Moût  cruëx  et  moût  tenebrose, 
Q'o  siècle  n'a  home  si  fort 
Qui  n'i  eiïst  paor  de  mort, 

175     S'en  la  valee  trespassast. 

Tôt  ades  covient  qu'il  i  past; 
Voille  o  non,  entrer  i  estuet. 
Il  i  entre,  quant  il  miax  ne  puet. 
A  quelque  poinne  i  est  entrez, 

180     Mes  moût  i  est  espoentez 
Que  il  veoit  el  fons  dedenz 
Moût  granz  coluevres  et  sarpenz, 
Escorpions  et  autres  bestes 
Qui  feu  gitoient  par  les  testes, 

185     De  coi  il  ist  moût  grant  puor; 
Et  pis  li  faisoit  la  puor, 
Que  des  celé  ore  qu'il  pot  nestre 
!Ne  fu  mes  ensi  puant  estre, 
Et  bien  se  va  qu'il  n'est  chaiiz. 

190     A  po  qu'il  n'est  do  sen  issuz, 

Et  dist  qu'il  vousist  estre  ançois 
Avecques  les  lions  o  bois 
Ou  il  avoit  devant  esté. 
Ja  ne  fera  si  grant  esté, 

195     ]STe  de  chaut  si  très  grant  ardure 
Que  laienz  n'ait  toz  jorz  froidure, 
Con  o  plus  mestre   cuer  d'iver 
Tôt  la  mauvestié  de  l'iver 
Qui  laienz  ades  est  assise. 

200     Et  tôt  ades  i  vente  bise 

Qui  la  grant  froidure  i  apent; 

177.  entre  li. 


La  Mule  sanz  Frain.  25 

Si  reventent  li  autre  vent 

Qui  la  dedenz  sont  ahurté. 

Tant  i  a  de  maleiïrté, 
205     Que  n'en  diroie  la  moitié. 

Tant  a  tote  voie  esploitié 

Qu'il  est  venuz  jusqu'à  l'issue; 

Atant  une  plainne  a  veiie, 

Si  est  auques   aseiirez; 
210     Tant  fet  qu'il  en  est  eschapez 

De  l'ardure,  de  la  puor; 

Ja  ne  quida  veoir  lo  jor 

Que  il  fust  de  ce  leu  issuz; 

En  une  plainne  est  descenduz, 
215     A  sa  mule  a  la  sele  ostee. 

Lors  voit  il  eve  en  mi  la  pree, 

Moût  près  d'iluec  une  fontaine 

Qui  moût  estoit  et  clere  et  sainne, 

Et  qui  moût  bien  i  avenoit. 
220     Avironee  entor  estoit 

De  flors  d'epins  et  de  genoivre. 

Maintenant  sa  mule  i  aboivre, 

Que  ele  en  avoit  grant  mestier. 

Il  meïsmes,  por  refroidier, 
225     Por  ce  que  bêle  li  sanbloit, 

De  la  fontainne  autresi  boit, 

Puis  a  atornee  sa  mure; 

Si  se  remet  en  l'anbleûre, 

Car  granz  li  sanble  estre  la  voie. 
230     Ja  ne  quide  mes  que  il  voie 

Ce  que   il   aloit  porchaçant. 

Tant  a  aie  .K.   chevauchant. 

Qu'a  une  grant  eve  est  venuz; 

Mes   de   ce   fu  moût   esperduz 
235     Que  parfonde  la  vit  et  large, 


213.  quil. 
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Et  si  n'i  trueve  nef  ne  barge, 
~Ne  nule  planche,  ne  passage; 
Tant  a   aie   par  lou  rivage, 
Que  par  aventure  a  trovee 

240     Une  planche  ne  gaires  lee, 

Mes  nequedant  bien  lo  portast 
Se  par  desor  aler  osast, 
Que  ele  estoit  de  fer  trestote. 
Auques  lou  passage  redote, 

245     Puis  que  issi  noire  la  voit; 
Si  quide  bien  que  nul  esploit 
~Ne  porroit  faire  de  passer; 
Encor  li  vient  miax  retorner 
Que  il  soit  iluec  perilliez 

250     Ançois   en   iert   miax  conselliez; 
Et  dit  bien  que  dahez  ait  il 
Se  il  se  met  en  tel  péril 
Por  tel  noient,  por  tel  oiseuse. 
Trop  li  sanble  estre  périlleuse 

255     La  voie  que  venuz  estoit, 
Mes  li  passages  li  sanbloit 
Estre  plus  perilleus   assez. 
Atant  s'en  est  .K.  retornez, 
Si  se  remet  en  son  traïn; 

260     Bien  a  tenu  lo  droit  chemin 
Ensi  con  il  venuz  estoit; 
A  la  valee  vint  tôt  droit 
Ou  trova  la  pute  vermine; 
De  chevauchier  onques  ne  fine 

265     Tôt  droit  parmi  tant  qu'il  fu  fors. 
Si  fu  il  moût  doillanz  de  cors, 
Et  debrisiez   et   debatuz. 
En  la  forest  s'est  enbatuz 
O  les  bestes  sauvages  sont. 

270     Encontre  venues  li  sont, 

Tantost  con  eles  l'aparçurent  ; 
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Par  tel  air  vers  lui  coururent, 

Que  je  quit  bien  qu'il  lo  menjassent, 

Se  por  la  mure  nou  laissassent, 
275     A  qui  il  portoient  anor. 

Et  .K.  en  a  eu.  paor 

Si  grande  que  por  .X.  citez 

iSTe  vousist  estre  o  bois  entrez, 

Ne  por  tôt  Tavoir  de  Pavie. 
280     Fors  do  bois  en  la  praerie 

Est  entrez  devant  lo  chastel. 

Li  rois  Artus.  cui  moût  fu  bel 

De  ce  que  revenir  lo  voit, 

As  fenestres  venuz  estoit 
285     Et  Gauvains  et  Gueherïez 

Et  messire  .Y.  et  Girflez, 

Et  autres  chevaliers  assez 

Que  il  i  avoit  apelez. 

VOUANT  lo  seneschal  venu  voient, 
290     Por  la  pucele  querre  envoient; 

"  Damoisele,  font  il,  venez, 

Vostre  frainc  orendroit   aurez, 

Que  .K.  est  ja  bier.  aprochiez, 

Si  a  lou  frainc,  bien  lo  sachiez." 
295     Mes  il  mentent,  qu'il  n'en  a  mie, 

Et  celé  a  haute  voiz  s'escrie: 

"  Certes  s'il  avoir  lo  deiist 

Ja   sitost   revenuz  ne   fust  ;  " 

Lors  ront  ses  chevox  et  detire. 
300     Qui  lors  veïst  lo  grant  martire 

Qu'ele  demoinne,  et  lo  duel  ! 

"  Morte  seroie   ja  mon  vuel, 

Fet  se  ele,  se  Diex  m'aït." 

Et  .G.  en  riant  li  dist: 
305     "  Damoisele,  .1.  don  me  donez  !  " 

"  Sire,  quel  ?  "     "  Que  mes  ne  plorez, 

Ainz  mengiez  et  si  soiez  liée; 
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Ja  mar  en  seroiz  deshaitiee, 
Que  je  vostre  frain  vos  rendre 

310     Et  de  bon  cuer  vos  aiderai." 
"  Sire,   dit  elle,   dites  vos 
Que  mon  f raine  aurai  a  estros  ?  " 
"  Oïl  voir."     "  Et  je  mengerei 
Et  tote  haitiee  serai, 

315     Mes  qu'en  convenant  le  m'aiez." 
Lors  s'en  est  .G.  afichiez, 
Que  se  ja  nus  avoir  lou  doit, 
Il  lou  r'aura  ou  que  il  soit. 
Lors  s'est  la  pucele  esmeiïe, 

320     Au  pié  de  la  sale  est  venue 
A  sa  mule  et  .K.  est  alez 
A  son  ostel  toz  adolez, 
Moût  tristes  et  moût  angoisseus. 
Et  li  rois  no  tient  mie  a  jeus, 

325     Quant  dite  li  fu  et  retrete 

La  malvaistié  que  .K.  ot  fête, 
Et  por  ce  n'ose  a  cort  venir. 
La  parole  plus  maintenir 
Ne  voil  a  lui  a  ceste  foiz, 

330     Mes  de  la  damoisele  orroiz 

Conment  ele  est  au  roi  venue. 
Tant  a  la  parole  tenue, 
Que  .G.  li  a  créante 
Que  li  frains  sera  aporté, 

335     Et  dist  que  il  l'aportera, 
Ja  en  si  fort  leu  ne  sera, 
Son  frainc,  mes  qu'il   ait  lo  congié. 
"  Moût  volentiers  li  otroi  gié  ;  " 
Eet  se  li  rois  et  la  roïne, 

340     Qui  l'outroient.     El  lor  encline 
Et  si  fet  moût  .G.  haster. 
Mes  .G.  la  vialt  acoler, 
Primes  ançois  qu'il  s'en  alast. 
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Il  fu  bien  droiz  qu'il  la  besast; 
345     Ele  mont  volentiers  lo  bese. 

Or  est  la  pucele  moût  aise, 

Car  ele  set  bien  tôt  sanz  faille, 

Qu'el  lou  r'aura,  conment  qu'il  aille; 

Wi  est  donc  plus  ses  plaiz  tenuz. 
350     .G.  a  la  mule  est  venuz, 

Si  sailli  dedenz  les  arçons; 

Plus   de   .XXX.   beneïçons 

Li  a  la  damoisele  oré, 

Et  tuit  l'ont   a  Dieu  conmandé. 
355     .G.  iluec  plus  ne  se j orne, 

Mes  d' iluec  maintenant  s'en  torne; 

Mes  s'espee  n'i  laissa  mie. 

Entrez  est  en  la  praerie 

Qui  lo  mainne  vers  la  forest, 
360     O  les  bestes  sont  a  recest; 

Et  li  lion  et  li  liepart 

Maintenant  s'en  vet  celé  part, 

La  o  .G.  passer  devoit; 

A  l'encontre  li  vont  tôt  droit. 
365     Tôt  maintenant  que  il  revoient 

La  mule  que  il  conoissoient, 

Les  .11.  genouz  a  terre  plient, 

Vers  lou  chevalier  s'umelient 

Par  amor  et  par  conoissance; 
370     Et  ce  est  la  senefïance: 

Que  a  force  lou  f raine  r'aura, 

Ja  en  si  fort  leu  ne  sera. 

Mes  quant  .G.  les  bestes  voit, 

Si  quide  bien  et  aparçoit 
375     Que  peor  ot  quant  il  passa, 

Et  .K.  por  ce  s'en  retorna. 

Riant  s'en  est  outrepassez; 


366.  mul. 
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Ou  petit  sentier  est  entrez, 

Qui  droit  lou  moinne  a  la  valee, 

380     Qui  si  estoit  envenimée. 

Si  s'en  va  sanz  aresteinent, 
Que  il  nés  redote  noient, 
Tant  que  d'autre  part  est  venuz; 
En  mi  la  plainne  est  descenduz 

385     Ou  estoit  la  fontainne  bêle; 
A  sa  mule  a  osté  la  sele, 
Si  la  torche  et  si  la  ratorne. 
Ilueques  gaires  ne  se j  orne, 
Que  trop  li  est  grieve  la  voie. 

390     .G.   chemine  tote  voie, 

Tant  que  il  vint  a  l'eve  noire, 
Qui  estoit  plus  bruianz  que  Loire; 
De  li  tant  voil  dire  sanz  plus, 
Conques   si  laide  ne   vit   nus, 

395     Si  orrible  ne  si  cruel. 

~Ne  sai  que  vos  en  deïsse  el, 
Et  si  vos  di,  sanz  nule  fable, 
Que  ce  est  li  nuns  au  deable 
Par  sanblant  et  par  avison, 

400     Wi  voit  l'en  se  deables  non; 
Et  n'i  a  mie  de  passage. 
Tant  est  alez  par  lo  rivage, 
Que  il  a  la  planche  trovee, 
Qui  n'est  mie  plus  d'un  dor  lee, 

405     Mes  ele  estoit  de  fer  trestote. 
Auques  lou  passage  redote, 
Et  par  ce  voit  bien  et  entent 
Que  .K.  n'osa  aler  avant, 
Et  que  d'iluec  est  retornez. 

410     .G.   s'est  a  Dieu  conmandez, 
Si  fiert  la  mule,  et  ele  saut 
Sor  la  planche  qui  pas  ne  faut; 
Mes  assez  sovent  avenoit 
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Que  la  moitiez  do  pie  estoit 
415     Fors  la  planche  par  dedesor; 

N'est  .mervelle  s'il  a  peor. 

Mes  plus  grant  paor  li  faisoit 

Ce  que  la  planche  li  pleioit. 

Passez  est  outre  a  quelque  painne, 
420     Mes   ice   est   chose   certainne, 

Que  se  la  mule  ne  seiist 

La  voie,  que  chëoiz  i  fust; 

A  ceste  foiz  s'en  est  gardez; 

Maintenant   s'est   acheminez, 
425     Qui   fortune   otroie   et  promet. 

En  .1.  petit  sentier  se  met, 

Qui  lou  moinne  vers  .1.   chastel 

Moût  bien  séant,  et  fort  et  bel. 

Li  chastiax  si  très  forz  estoit 
430     Que  nul   asalt  ne  redotoit, 

Que   clos  estoit   a  la  reonde 

D'une  eve  grant,  lee  et  parfonde, 

Et  si  estoit  tôt  entor  clos 

De  granz  piex  bien  aguz  et  gros, 
435     Et  en  chascun  des  piex  avoit, 

Mes  qu'en  .1.  seul  ou  il  failloit, 

Une  teste  de  chevalier. 

.G.  ne  vost  mie  laissier; 

Ne  huis  ne  porte  n'i  avoit. 
440     Li  chastiax  si  fort  tornoioit 

Con  muele  de  molin  qui  muet, 

Et  con  la  trompe  que  l'en  suet 

A  la  corgiee  démener. 

Tôt  ades  li  covient  entrer, 
445     Mes  moût  durement  se  mervelle  ; 

A  soi  meïsmes  se  conselle 

Que  senefie  et  que  puet  estre. 

Moût  en  voudroit  bien  savoir  l'estre, 

Mes  n'en  est  mie  recréant. 
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450     Atant  sor  lou  pont  tornoiant 
Est  arestez  devant  la  porte, 
Et  hardement  moût  li  enorie 
Que  de  bien  fere  ne  recroie. 
Li  chastiax  tôt  ades  tornoie, 

455     Mes  il  dist  que  tant  i  sera 

Qu'a  quelque  painne  i  entrera. 
Ce  li  revient  a  grant  anui 
Que  quant  la  porte  est  devant  lui 
Que  ele  l'a  niout  tost  passé. 

460     Moût  a  bien  son  point  esgardé, 
Et  dit  que  il  i  entrera 
Quant  la  porte  endroit  lui  sera, 
Que  que  il  li  doie  avenir. 
Atant  voit  la  porte  venir, 

465     Si  point  la  mule  de  randon 
Et  ele  saut  por  l'esperron, 
Si  s'est  en  la  porte  férue; 
Mes  ele  s'est  si  conseue 
Par  derriers,  si  que  de  la  queue 

470     Près  de  la  moitié  li  desneue. 
Ensi  est  entrez  en  la  porte, 
Et  la  mule  moût  tost  l'enporte 
Parmi  les  rues  do  chastel, 
Celé  qui  do  veoir  fu  bel; 

475     Et  de  ce  est  auques  dolanz, 
Que  il  n'en  a  trové  laienz 
Feme,  ne  borne,  ne  enfant. 
Tôt  droit  par  desoz  .1.   auvant 
D'une  maison  s'en  est  venuz; 

480     Mes  ançois  qu'il  fust  descenduz, 
S'en  vint  .1.  nains  parmi  la  rue 
Toz  abrivez,  si  lo  salue. 
Si  li  dist,  ".G.  bien  veignant," 

458.  quat  la. 
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Et  .G.  ne  rest  mie  lant, 
485     Si  li   rent  moût  tost  son  salu 

Et  li  a  dit  :  "  Nains,  qui  es  tu  ? 

Qui  est  ta  dame  et  qui  tes  sire  ?  " 

Mes  onques  ne  li  vost  plus  dire 

Li  nains,   ainz  s'en  rêva  tôt  droit. 
490     .G.   mesconnut  ce  qu'il  voit, 

Et  se  mervelle  qu'estre  puet; 

Et  li  nains  respondre  ne  vuet, 

Et  s'il  se  daignast  a  li  prendre, 

Il   li   convenist   raison   rendre, 
495     Mes  volentiers  aler  l'en  lesse. 

Maintenant  vers  terre  s'eslesse, 

Parmi  une  arche  a  regardée 

Une  cave  parfonde  et  lee, 

Qui  moût  estoit  basse  soz  terre. 
500     Mais  il  dit  qu'il  voudra  enquerre 

Toz  les  reduiz,   ainz  qu'il  s'en  aille; 

Ne  se  prisoit  une  maaille 

Se  trestot  l'estre  ne  savoit. 

Atant  ez  vos  que  issir  voit 
505     De  la  cave  amont  .1.   degré 

.1.  vilain  trestot  herupé; 

Bien  deïst  qui  l'eiïst  veii, 

Qu'il  eiist  son  oirre  perdu. 

Moût   sanble   estre  li   vilains  fel; 
510     Plus  estoit  granz  que  saint  Marcel, 

Et  sor  son  col  a  aportee 

Une  jusarme  grant  et  lee; 

Mes  moût  se  mervelle  .G. 

De   ce  que   il  vit  lo  vilain. 
515     Mor  resanble   de  Moretaigne, 

Ou  de  ces  vilains  de  Champaigne 

Que  li  solax  a  toz  tanez. 

Devant  .G.  s'est  aprestez, 

Si  l'a  maintenant  salué. 
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520     Et  .G.  a  moût  regardé 

Sa  contenance  et  sa  figure; 
"Et  tu  aies  bone  aventure, 
Fet  .G.,  se  por  bien  lo  diz." 
"  Oïl,  certes,  mes  a  hardi 

525     Te  tieng,  quant  çaienz  ies  venuz; 
Moût  as  or  bien  tes  pas  perduz, 
Qu'il  ne  puet  estre  en  graingnor  serre 
Li  f rains  que  tu  ies  venuz  querre, 
Que  bones  gardes  a  entor; 

530     Moût  t'estuet  rendre  grant  estor, 
Si  m'ait  Diex,  ainz  que  tu  raies." 
"  De  noient,  fet  .G.,  t'esmaies, 
Que  certes  assez  en  rendrai, 
Si  m'aït  Diex,  ainz  i  morrai, 

535     Que  je  lo  frainc  n'aie  tôt  quite." 
Et  cil  onques  plus  ne  respite, 
Mes  por  ce  qu'il  voit  aserir, 
Cil  s'entremet  de  lui  servir, 
Et  tôt  droit  a  l'ostel  lo  moinne, 

540     De  lui  asëoir  moût  se  painne; 
La  mule  r'a  bien  ostelee. 
Une  blanche  toaille  lee 
A  .II.  bacins  prent  li  vilains, 
Si  li  done  a  laver  ses  mains, 

545     Que  laienz  n'a  plus  de  maisniee. 
Ja  estoit  la  table  dreciee, 
O  .G.  assist  au  mengier; 
Si  menja,  qu'il  en  ot  mestier 
Et  cil  l'en  done  a  grant  plenté, 

550     Si  lo  sert  a  sa  volenté. 

Tôt  maintenant   que   mengié   a, 
Et  li  vilains  la  table  osta 
Et  si  li  a  l'eve  aportee, 

527.  en  graingno.     528.  tu  iest. 


La  Mule  sanz  Frain.  35 

Une  grant  coche  haute  et  lee 
555     Li  a  fête  por  lui  cochier, 

Car  moût  lo  vialt  bien  aaisier 

Con  a  tel  chevalier  covient. 

Maintenant   delez  lui  revient; 

".G.,  fet  il,  enz  enz  cest  lit 
560     Sanz  chalonge  et  sanz  contredit 

Girras  tu  toz  seus  anuit  mes. 

Ice  te  demant  tôt  en  pes: 

Ançois  que  tu  t'ailles  cochier, 

Por  ce  que  t'ai  oï  prisier, 
565     Te  partis  orendroit  .1.  jeu, 

Et  por  ce  que  je  voi  mon  leu, 

Si  pren  tôt  a  ta  volenté." 

Et  .G.  li  a  créante 

Qu'il  en  prendra  loquel  que  soit. 
570     "  Di,   fet   .G.,   que   orendroit, 

Si  m'aït  Dex,  l'un  en  prendre, 

Ne  de  mot  ne  te  mentiré, 

Que  je  te  tieng  a  mon  bon  oste." 

"  Anuit,  fait  il,  la  teste  m'oste 
575     A  ceste  jusarme  trenchant, 

Si  la  m'oste  par  tel  convant 

Que  la  toe  te  trencherai 

Lou  matin,  quant  je  revenrai: 

•Or  pren,  fet  il,   sanz  contredit." 
580     "  Moût  sauré,  fait  .G.,  petit, 

Se  je  ne  sai  louquel  je  preigne; 

Je  prendre,  conment  qu'il  aviegne. 

Anuit  la  toe  trencherai, 

Et  lou  matin  te   renderai 
585     La  moie,  se  viax  que  la  rende." 

"  Mal  dahez  ait  qui  miax  demande, 

Fet  li  vilains,  or  en  vien  donc." 

556.  biê  aisier.     565.  orendroit  .  jeu. 
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Lors  lou  moinne  desor  .1.  tronc. 
Li  vilains  lo  col  li  estent; 

590     Maintenant  la  jusarme  prent 
.G.,  si  li  conpe  la  teste 
A  .1.  cop,  qne  pins  n'i  areste. 
Li  vilains  resalt  maintenant 
Sor  ses  piez  et  sa  teste  prent; 

595     Dedenz  la  cave  en  est  entrez, 
Et  .G.  s'en  est  retornez, 
Si  s'est  couchiez  isnelement, 
Jusq'au  jor  dort  seiirement. 
Lendemain  des  qu'il  a j orna, 

600     .G.  se  lieve  et  atorna. 

Atant  ez  vos  que  li  vilains 
Revint  toz  haitiez  et  toz  sains, 
Et  sa  jusarme  sor  son  col; 
Or  se  puet  bien  tenir  por  fol 

605     .G.,  quant  il  ot  regardée 
La  teste  que  il  ot  coupée; 
Mes  ne  lou  redota  noiant. 
Et  li  vilains  parrole   atant, 
Qui  n'estoit  de  rien  esperduz. 

610     "  .G.,  fet  il,  je  sui  venuz, 
Et  si  te  rapel  de  covent." 
"  Je  nel  contredi  de  noient, 
Que  bien  voi  que  fere  l'estuet, 
JSTe  conbatre  pas  ne  se  puet." 

615     Et  si  lou  deiïst  il  bien  faire, 
Mes  desloiauté  ne  viaut  fere. 
Por  ce  que  coven  li  avoit, 
Dist  que  volentiers  li  tendroit. 
"  Ore  vien  donc,   fet  li  vilains." 

620     Fors  de  laienz  s'en  ist  .G., 

Lou  col  li  estent  sor  lo  tronc, 

593.  maintenat. 

619.  or  vien.     One  syllable  is   lacking  in  ms. 
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Et  li  vilains  li  dist  adonc: 

"  Lesse  col  venir  a  plenté." 

"  Je  n'en  ai  plus,  fet  il,  par  Dé, 
625     Mes  fier  i,  se  ferir  i  viax." 

Ce  seroit  domache  et   diax, 

Si  m'aït  Diex,   s'il  i  feroit. 

Sa  jusarme  hauce  tôt  droit, 

Qu'il  lo  fet  por  lui  esmaier, 
630     Mes  n'a  talant  de  lui  tochier, 

Por  ce  que  moût  loiax  estoit 

Et  que  bien  tenu  li  avoit 

Ce   qu'il   li    avoit   créante. 

Et  .G.  li  a  demandé 
635     Conment  lou  f raine  porra  avoir. 

"  Bien  lou  porras,  fait  il,  savoir  ; 

Mais  ainz  que  midis  soit  passez 

Auras  tu  de  bataille  assez, 

Que  de  gaber  ne  te  tendra, 
640     Que   conbatre   te   convendra 

A  .II.  lions  enebaenez. 

West  mie  trop  abandonez 

Li  frains,  ains  i  a  maie  garde; 

Maufeus   et   maie   flame   m'arde, 
645     S'il  i  avoit  .X.  chevaliers, 

Tant  sai  les  .II.  lions  a  fiers, 

Que   ja  nus   n'en   eschaperoit, 

Qui  conbatre  les  lesseroit. 

Mes  que  ge  ti  auré  mestier, 
650     Si  t'estuet  ainz  .1.   poi  mengier, 

Que  tu  voises  a  la  bataille, 

Por  ce  que  li  cuers  ne  te  faille 

Ne  que  ne  soies  plus  pesanz." 

"  De  mengier  seroit  il  noianz, 
655     Eet  .G.,  en  manière  nule; 


655.  nule  manière. 
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Mes  porchace  une  arrneiïre 
Dont  je  me  puisse  aparrellier." 
;;  Çaienz  a,  fet  il,  bon  destrier 
Que  nus  ne  chevaucha  des  mois, 

660     Si  a  assez  autre  harnois 

Que  volentiers  te  presterai, 
Mes  tôt  ançois  te  mostrerai 
Les  bestes,  que  tu  armez  soies, 
Savoir  se  tu  te  recreroies 

665     De  conbatre  avec  les  lions." 
"  Si  m'aït  sainz  Pantelions, 
Fait  .G.,  ja  ne  les  verrai 
Jusque  a  ax  me  conbatrai; 
Mes  armez  moi  delivrement  !  " 

670     Et  cil  l'arme  tôt  erranment 

D'armes  bones  de  chief  en  chief, 
Qui  bien  en  sot  venir  a  chief, 
Et  si  li  amainne  .1.  destrier. 
.G.  i  monta  par  l'estrier, 

675     Que  il  n'est  de  rien  esperduz. 
Si  li  aporte  .VIL  escuz 
Qui  li  auront  moût  grant  mestier. 
Et  li  vilains  vet  deslier 
.1.  des  lions,  si  li  amoinne; 

680     Et  li  lions  tel  orgoil  mainne, 

Si  grant  forsen  et  si  grant  rage, 
Que  o  ses  piez  la  terre  arrache 
Et  sa  chaenne  runge  as  denz. 
Quant  il  par  fu  fors  de  laienz 

685     Et  il  choisi  lo   chevalier, 

Lors  se  conmence  a  hericier, 
Et  de  sa  queue  se  débat. 
Certes  qui  o  lui  se  conbat, 
D'escremir  li   convient   savoir, 

665.  le  lions.       671.  de  chies  en  chies. 
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690     Ne  ne  li  convient  mie  avoir 

Cuer  de  chievre  ne  de  limace. 

Devant  en  nne  onie  place 

Lou  lesse  li  vilains  aler. 

.G.  non  daigne  refuser, 
695     Ainz  li  passe,  trete  s'espee, 

Et  cil   a  sa  hure  levée, 

Si  lou  fiert,  et  cil  refiert  lui; 

Bien  s'entrefierent  amedui. 

Au  premier  cop  Fa  si  féru 
700     Que  il  li  a  l'escu  tolu 

Li  lions,  et  a  lui  sachié. 

Cil  li  a  autre  aparellié, 

Li  vilains,  et  .G.  lou  prent; 

Lou  lion  fiert  par  mautalent 
705     Parmi  l'eschine,   de  l'espee; 

Mes  la  piax  est  dure  et  serrée, 

Si  dure  que  ne  puet  trenchier. 

O  lion  n'a  que  correcier, 

Si  li  revient  conme  tempeste, 
710     Si  lou  refiert  parmi  la  teste 

De  sa  coe,  et  li  a  tolu 

Lou  secont  et  lo  tierz  escu, 

Si  que  do  .1111.  n'en  a  il  mes. 

"  Or  puez  tu  trop  atendre  mes, 
715     Par  ma  barbe  ;  "  fait  li  vilains. 

Lors  lou  fiert  messire  .G. 

A  estrox,  que  tote  s'espee 

Li  enbat  jusqu'en  la  coree, 

Que  lou  lion  estuet  morir. 
720     "  Or  me  laissiez  l'autre  venir," 

Pait  il,  et  li  vilains  lo  lesse. 

Moût  fet  grant  duel  et  si  s'engresse 

De  son  conpaignon  que  mort  voit; 

Vers  lou  chevalier  vient  tôt  droit, 
725     Si  lou  requiert  de  tel  vertu, 
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Qu'au  premier  cop  li  a  tolu, 
Et  li  vilains  autre  aparelle 
Et  de  quanqu'il  puet  le  conselle 
Et  li  lions  li  vient  corant, 

730     Qui  moût  l'enchauce  par  devant; 
As  ongles  jusq'a  la  ventaille 
Li  derompi  tote  la  maille, 
Et  si  li  retout  son  escu, 
Et  cil  li  a  autre  rendu. 

735     Mes  or  set  bien  et  aparçoit 
.G.  que  se  il  li  toloit 
Cestui,   que  ce  seroit  moleste. 
Parmi  la  grève  de  la  teste 
Lo  nert  de  l'espee  trenchant, 

740     Que  jusqu'es  denz  tôt  lo  porfant, 
Et  li  lions  chiet  a  la  terre. 
"  De  cestui  est  fine  la  guerre, 
Eet  G.,  et  fête  la  pes; 
Or  me  rent,  fet  il,  desormes 

745     Lou  frainc,  foi  que  tu  doiz  ton  père." 
"  N'ira  mie  issi,  par  saint  Père, 
Eait  cil,  n'i  aura  mestier  ganche; 
Je  verre  ainz  tote  ta  manche 
De  ton  hauberc  de  sanc  vermel. 

750     Se  tu  viax  croire  mon  consel, 
Desarme  toi  et  si  menjue 
Tant  que  force  te  soit  venue." 
Mes  il  ne  vialt  por  nule  peine; 
Et  li  vilains  tôt  droit  lo  mainne 

755     Parmi   chanbres   et  parmi  huis, 
Que  bien  savoit  toz  les  réduis, 
Tant  qu'en  la  chanbre  vient  tout  droit 
Ou  li  chevaliers  se  gisoit 
Qui  parmi  lou  cors  ert  feruz. 

760     ".G.  bien  soies  tu  venuz," 

760.  soïez. 
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Fait  il,  tantost  con  veii  l'a. 

Fortune  t'a  envoie  ça 

Por  ce  que  je  sui  ja  gariz, 

Et  si  es  tu  assez  hardiz; 
765     Mes  conbatre  o  moi  t'estuet, 

Des  q'autrement  estre  ne  puet." 

Ja  ce  dit,  no  contredira; 

Et  cil  maintenant  se  leva, 

Qui  s'arme  tôt  a  son  voloir. 
770     Mes  trespassé  vos  dui  avoir 

Ce  que  ne  doi  pas  trespasser, 

Ainz  fait  moût  bien  a  reconter, 

Por  ce  que  navrez  se  levoit. 

Une   costume  tele   avoit, 
775     Quant    .1.    chevalier   d'autre   terre 

Por  la  pucele  venoit  querre 

Lo  frainc  qui  la  dedenz  estoit, 

A  lui  conbatre  se  devoit, 

Et  s'il  estoit  par  lui  vaincuz, 
780     Ja  eschanges  n'en  fust  renduz, 

Se  de  la  teste  non  trenchier, 

Et  puis  en  .1.  des  piez  fichier 

De  coi  li  chastiax  clos  estoit; 

Et  se  autrement  avenoit 
785     Que  cil  refust  par  lui  vaincuz, 

.1.  autres  piex  seroit  feruz, 

Tant  q'  autres  chevaliers  venist, 

Que   cil  par  bataille  vainquist. 

Ensi   sont  cil  andui   armé, 
790     Et  li  vilains  a  amené 

A  chascun  d'ax  .1.  bon  destrier, 

Et  il  i  saillent  sanz  estrier, 

Et  les  escuz  pendent  as  cox; 

Desormes  en  orroiz  les  cox. 
795     Maintenant  qu'il  furent  monté, 

Lors  a  li  vilains  apresté 
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.IL  lances  groses,  si  lor  baille, 
Por  conmencier  celé  bataille. 
Lors  s'esloingnent  li  un  de  l'autre, 

800     Puis  s'entrevienent  tôt  sanz  faudre. 
Par  vertu  tiex  cox  s'entredonent, 
A  pou  qu'il  ne  se  desarçonent; 
Les  lances  brisent  et  esloissent 
Et  li   arçon  derrière  froissent 

805     Et   derompirent  li   estrier. 

Wi  remest  corroie  a  trenchier, 
Que  ne  piient  lou  fes  soffrir; 
A  terre  les  estuet  venir. 
Tout  maintenant  em  piez  revienent 

810     Et  les  escuz  enbraciez  tienent. 
Durement  a  ferir  s'essaient, 
Sor  les  escuz  tiex  cox  se  paient 
Que  les  estanceles   en  volent; 
As   espees  les  escuz   dolent, 

815     Si  que  les  pièces  en  abatent. 
.IL  liuees  s'entreconbatent, 
Que  seulement  plain  pie  de  terre 
Ne  puet  l'uns  sor  l'autre  conquerre. 
Si  a  moût  .G.  anuié 

820     De  ce  qu'il  a  tant  detrié; 
Si  lou  requiert  de  tel  vertu 
Que  trestot  li  a  porfendu 
L'iaume  et  lo  cercle  coupé, 
Et  si  l'a  lors  si  estoné 

825     Que  il  est  enbrunchiez  vers  terre, 
Et  lo  vassal,  a  lui  lou  serre. 
.G.  lou  sache  par  grant  ire 
Et  fait  sanblant  de  lui  ocirre; 
Et  cil  maintenant  li  escrie: 

830     ".G.  ne  m' ocirre  tu  mie; 

815.  îes  piecët. 
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Fox  fui  quant  a  toi  me  prenoie, 

Mes  encor  hui  matin  quidoie 

Que  soz  ciel  n'eiist  chevalier 

Qui  contre  moi  s'osast  drecier;  : 

835     Et  tu  m'as  a  force  conquis, 

Et  si  te  monte  or  a  grant  pris; 

Et  je  te  quidoie  trenchier 

La  teste,  et  en  ce  pel  fichier 

Ou  il  n?en  a  nules  fichiees. 
840     Si  ai  totes  celés  trenchiees, 

Qui  tôt  entor  ce  paliz  sont, 

A  chevaliers  qui  çaiens  ont 

Venu  por  autretel  afere. 

Ausi  quidoie  je  toi  faire, 
845     Mes   soz  ciel   tel   chevalier  n'a." 

.G.  lo  let  et  il  s'en  va  ; 

En  la  chanbre  s'est  desarmez. 

"  Vilains,  fet  .G.,  or  pensez 

Conment  porrai  lo  f raine  avoir  !  " 
850     ".G.,  fait  il,  viax  tu  savoir 

Que  tu  as  a  f  ère  premiers  ? 

A  .II.  serpens  félons  et  fiers, 

Qui  sanc  gietent  de  leus  en  leus, 

Et  par  la  boche  lor  sait  feus, 
855     Conbatre  te  convient  ançois; 

Mes  bien  saches  que  cil  harnois 

Ne  t'aura  ja  vers  ax  mestier." 

Un  autre  vet  aparellier, 

Qui  plus  ert  forz  et  plus  tenanz. 
860     "  Il  a  bien  çaienz  .  C  C  C  C  . 

Haubers  tresliz,   forz  et   entiers, 

Qui  furent  a  ces  chevaliers 

Dont  tu  vois  les  testes  coupées." 

Armes  li  a  tost  aportees 
865     Li  vilains,   de  plusors  manières; 

Unes  armes  fors  et  entières 
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Li  baille  por  soi  atorner. 
Lors  dist  .G.  :  "va  amener 
Les  diables  que  tu  disoies 


870 


Fet  cil  :  "  mes  ainz  que  soit  passez 

Midis,   auras  a  fere  assez. 

Il  n'a  soz  ciel  home  si  fier 

Fors  moi,   qui  les  ost  aprimier, 
875     ~Ne  qui  les  ost  neïs  veoir." 

.G.  li  dist:  "ne  te  chaloir!" 

Lors  va  desliër  les   sarpanz 

Qui  moût  par  sont  et  fiers  et  granz, 

Li  vilains,  et  amainne  amont,  > 

880     Qui  moût  sauvages  bestes  sont, 

Si  que  partot  de  leu  en  leu 

Est  ses  escuz  enpris  de  feu. 

Par  vertu  .G.  lou  requiert, 

Tel  cop   de  l'espee  lo  fiert, 
885     Si  con  l'escriture  tesmoingne, 

Si  que  la  teste  li  reoingne, 

Si  l'a  tué  isnelement. 

"Ne  sai  que  j'alasse  acontant, 

Mes   ainz  que  midis  fust  passez, 
890     Les  a  an  .IL   si  conreëz, 

Que  tuit  sont  mort  et  detrenchié; 

Auques   a  lo  vis  entochié 

Do  sanc  et  de  la  porreture. 

Li  vilains  reprent  l'armeure 
895     De  coi  il  conbatuz  estoit; 

Mes   ançoiz  qu'il   desarmez  soit, 

Li  nains  petiz  li  vint  devant, 

Qui  primes  par  desoz  l'auvant 

Vint  a  lui,  si  lou  salua 

870.  One  verse  is  lacking  in  ms.;   a  vacant  space  is  left,  showing  that 
copyist  was  conscious  of  his  omission. 
896.  ancoinz. 
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900     Ne  plus  dire  ne  li  daigna, 

Ainz  s'en  ala  si  fièrement. 

".G.,  fet  il,  je  vos  présent 
-  De  par  ma  dame  lo  servise; 

Mes  que  il  soit  par  tel  devise, 
905     Que  avecques  li   mengeras 

Et  a  ton  voloir  en  feras, 

Tôt  sanz  contredit  et  sanz  guerre, 

Do  frain  que  tu  ies  venuz  querre." 

Lors  dist  .G.   qu'il  i  eroit 
910     Se  li  vilains  lo  conduisoit, 

Car  moût  bien  se  fioit  en  lui; 

Main  a  main  s'en  vont  amedui. 

Moût  l'a  bien  li  vilains  mené; 

Tant  ont  de  chanbre  en  chanbre  aie, 
915     Qu'en  la  chanbre  vienent  tôt  droit 

O  la  dame  en  .1.  lit  gisoit, 

Qui  avoit  envoie  lo  nain 

Por  querre  monsaignor  .G.  ; 

Maintenant  que  venu  lo  vit, 
920     Contre  lui  va,  si  li  a  dit: 

".G.,  bien  soiez  vos  venu! 

Si  m'est  il  par  vos  avenu 

Moût  granz  anuiz  et  granz  domages, 

Que  totes  mes  bestes  sauvages  k 

925     Avez  mortes  en  ceste  voie; 

Si  vos  covient  il  tote  voie 

Avec  moi  orendroit  mengier. 

Onques  voir  mellor  chevalier 

Ne  plus  preu  de  vos  ne  conui." 
930     Es  Hz  s'asient  amedui, 

Mes  ne  fu  mie,  ce  me  sanble, 

Li  liz  ne  de  sauz  ne  de  tranble, 

O  la  dame  et  .G.   seoient, 

Que  li  .1111.  pecol  estoient 
935     Tuit  de   fin  argent  sororé. 
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Sus  avoit  .1.   paile  roé 
Qui  toz  iert  a  pierres  ovrez, 
Et  autres  richeces  assez. 
Se  descrire  les  vos  voloie, 

940     Trestot  mon  tens  i  suëroie, 
Mes  de  ce  n'estuet  a  parler. 
L'eve  demande  por  laver; 
Li  vilains  maintenant  lor  baille 
Les  bacins  d'or,  et  la  toaille 

945     Lor   aporte   por   essuier. 
Atant  asient  au  mengier 
La  dame  et  messire  .G.  ; 
Li  nains  les  sert  et  li  vilains 
Que  laienz  n'a  plus  de  mesnie. 

950     Moût  par  est  la  dame  haitie 
Et  bêle  chiere  fet  son  oste. 
Trestot  delez  li  coste  a  coste 
Lo  fet  seoir  la  damoisele, 
Et  mengier  a  une  escuële, 

955     Qui  moût  lo  loe  et  moût  lo  prise. 
Des  mes  ne  faz  autre  devise 
!Ne  plus  ore  ne  vos  en  cont; 
Mes  maintenant  que  mengié  ont 
Et  la  table  lor  fu  ostee, 

960     L'eve  a  la  dame  demandée; 

Li  vilains  maintenant  li  baille. 
.G.  est  tart  que  il  s'en  aille, 
Que  moût  quide  avoir  demoré. 
Lors  a  la  dame  demandé 

965     Lo  f raine,  que  bien  lo  doit  avoir. 
"  Sire,  fet  ele,  mon  pooir 
Et  moi  met  en  vostre  servise, 
Que  moût  avez  grant  chose  enprise 
Por  ma  seror  en  ceste  voie. 

970     Je  sui  sa  suer  et  ele  est  moie; 
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Si  vos  en  doi  moût  anorer. 

S'il  vos  plaisoit  a  demorer 

Çaienz,  a  saignor  vos  prendroie, 

Et  tôt  cest  chastel  vos  rendroie, 
975     Dont  j'é  encore  .XXXVIII." 

"  Dame,  f  et  il,  ne  vos  anuit  ! 

Tart  m'est,  ce  vos  di  par  ma  foi, 

Que  je  soie  a  la  cort  lo  roi, 

Que  ensi  l'ai  mis  en  covent. 
980     Mes  donez  moi  delivrement 

Lo  f  raine  que  je  sui  venuz  querre; 

Trop  ai  esté  en  ceste  terre. 

Or  est  ensi;  plus  n'i  serai, 

Et  neporquant  bon  gré  vos  sai 
985     Do  bien  que  vos  me  présentez." 

".G.,  fait  el,  lo  f  raine  prenez! 

Vez  lou  la  a  ce  clo  d'argent  !  " 

Et  il  tôt  maintenant  lou  prent, 

Et  moût  très  grant  joie  en  demoine; 
990     Et  li  vilains  la  mule  amoinne. 

.G.  met  lo  frainc  et  la  sele, 

Congié  prent   a  la  damoisele; 

Et  ele  conmande  au  vilain 

Qu'il  face  monsaignor  .G. 
995     Tôt  sanz  enconbrier  fors  issir, 

Et  lou  chastel  feïst  tenir 

Tôt  qoi  tant  c' outre  fust  passez. 

Messire  .G.  est  montez, 

Qui  de  la  voie  fu  moût  bel. 
1000     Li  vilains  conmande  au  chastel, 

Qu'il  fust  toz  coiz,  et  il  s'esta. 

.G.  seiirement  passa, 

Et  quant  il  a  lou  pont  passé, 

985.  présentez.      986.  fiut. 
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Vers  lou  chastel  a  regardé, 

1005     Et  si  a  lors  parmi  les  rues 
Si   granz   conpaignies   veùes 
De  gent  qui  laienz  queroloient 
Et  si  grant  joie  demeuoieut 
Que,  se  Diex  Peiist  coumandé 

1010     Wi  eiist  il  pas  plus  joé. 

Li  uus   a  F  autre   se   déporte. 
Eucor  estoit  desor  la  porte 
Li  vilains  qui  Pot  fors  mené, 
Et  .G.  li  a  demandé 

1015     Quiex  seneflànce  c'estoit, 

Que  la  dedenz  veù  n'avoit 
A  Fentrer  ne  petit  ne  grant, 
"  Et  or  i  voi  joie  si  grant, 
Que  trestuit  de  joie  tençoient." 

1020     "  Sire,   fet  cil,  repost  estoient 
Es  crotes   por  les  cruautez 
Des  bestes  c'ocises  avez, 
Qui  si  grant  effrois  demenoient 
Que,  quant  par  aventure  issoient 

1025     Les  genz  fors  por  aucune  ovraingne, 
]STe  remansist  q'a  quelque  painne; 
"Ne  les  covenist  deslier, 
Ses  aloient  toz   depecier 
Par  lor  orgoil  et  par  lor  rage; 

1030     Et  or  dient  en  lor  langage: 
Diex  les  a  par  vos  délivrez 
Et   de  toz  biens  enluminez, 
La  gent  qui  en  ténèbre  estoient. 
Si  grant  joie  ont  de  ce  qu'il  voient 

1035     Qu'il  ne  piïent  graingnor  avoir." 
Ice,  sachiez  très  bien  de  voir, 
A  .G.  moût  bien  atalente. 
Maintenant  se  mist  en  la  sente 
Qui  vers  Yeve  lo  moinne  droit, 
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1040     O  la  planche  de  fer  estoit; 
Outre  passe  seiirement. 
Tant  ala  après  chevauchant, 
Qu'il  est  venuz  en  la  valee 

Qui  de  vermine  est  aornee; 
1045     Outre  est  seiirement  passez, 

Dedenz  la  forest  est  entrez, 

O  les  bestes  sauvages  sont; 

Maintenant  q'aparceiï  l'ont, 

Contre  li  vont,  si  lou  convoient, 
1050     Les  .II.  genoz  a  terre  ploient 

Et  de  lui  aprochier  s'aëssent; 

Les  piez  et  les  janbes  li  baisent, 

Et  font  a  la  mule  autresi. 

.G.  de  la  forest  issi, 
1055     Qui  de  l'aler  ne  tarda  mie; 

Entrez  est  en  la  praerie 

Qui  do  chastel  estoit  voisine. 

Li  rois  Artus  et  la  roïne 

Eurent  aie  esbanoier, 
1060     Et  avecques  maint  chevalier 

Qui  de  lor  conpaignie  sont, 

De  la  sale  es  loges  amont; 

Et  .G.  tôt  ades  venoit. 

La  roïne  primes  lo  voit, 
1065     Si  l'a  as  chevaliers  mostré. 

A  l'encontre  li  sont  aie 

Et  chevalier  et  damoiseles. 

Moût  fu  liée  de  ces  noveles 

La  damoisele  quant  el  oit 
1070     Que  messire  .G.  venoit, 

Celé  cui  estre  doit  li  frains. 

Venuz  est  messire  .G., 

Et  la  pucele  va  encontre. 

"  Sire,  fait  ele,  bon  encontre 

1069.  ot.        1070.  venot. 
4 
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1075     Vos  doint  Diex,  et  tôt  lo  déduit 
C'on  puet  avoir  et  jor  et  nuit  !  " 
"  Et  vos   aiez  bone   aventure  !  " 
Tait  cil  qui  descent  de  la  mure 
A  terre  par  Testrier   d'argent. 

1080     La  pucele  en  ses  braz  lo  prent, 
Si  lou  baise  plus  de  .C.  foiz; 
"  Sire,  fait  ele,  il  est  bien  droiz, 
Que  je  mete  tôt  a  devise 
Lo  mien  cors  en  vostre  servise, 

1085     Que  bien  sai  que  ja  ne  l'eusse 
Par  nul  home  que  je  seiisse 
Dedenz  lo  chastel  envoier; 
Car  mort  en  sont  maint  chevalier 
Qui  les  testes  coupées  ont, 

1090     Qui  de  l'avoir  nul  pooir  n'ont." 
Lors  li  a  .G.  recontees 
Les  aventures  qu'ot  trovees: 
De  la  grant  valee  et  do  bois, 
Et  de  la  fontainne  a  espois, 

1095     Et  de  l'eve  qui  noire  estoit, 
Et  do  chastel  qui  tomoioit, 
Et  des  lions  que  il  ocist, 
Et  do  chevalier  qu'il  conquist, 
Et  del  vilain  lo  covenent, 

1100     Et  la  bataille  do  sarpent, 
Et  del  nain  qui  lo  salua 
Et  plus  dire  ne  li  daigna; 
Et  cornent  après  li  revint, 
Et  conment  mengier  lo  covint 

1105     En  la  chanbre  a  la  damoisele 
Qui  suer  estoit  a  la  pucele, 
Et  cornent  li  frains  fu  renduz, 
Et  quant  do  chastel  fu  issuz 
Et  conment  il  avoit  veiies 

1110     Les  queroles  parmi  les  rues, 
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Et  conment  issuz  s'en  estoit 

Sanz  enconbrier  et  sanz  destroit. 

Quant  .G.  a  ce  raconté, 

Et  la  pucele  a  demandé 
1115     Congié  as  barons  de  la  cort, 

La  roïne  Guenievre  i  cort 

Et  li  rois  et  li  chevalier 

I  sont  aie  por  li  proier, 

Q'avec  ax  laienz  demorast 
1120     Et  des  chevaliers  .1.   amast, 

Qui  sont  de  la  table  reonde. 

"  Sire,   Dame-Diex  me  confonde, 

Fet  ele,  se  j'onques  osasse, 

Se  volentiers  ne  demorasse; 
1125     Mes  je  ne  puis  por  nule  painne." 

Sa  mule  demande,   on  li   amainne, 

Si  est  montée  par  l'estrier, 

Et  li  rois  la  vet  convoier. 

Mes  ele  dit  que  nul  conduit 
1130     ~Ne  vialt  avoir,  ne  lor  anuit; 

Et  si  estoit  il  auques  tart, 

Congié  prent,  et  si  s'en  départ; 

Si  se  remist  en  l'anbleùre. 

De  la  damoisele  a  la  mure, 
1135     Qui  s'en  est  tote  seule  alee, 

Est  ci  l'aventure  finee. 


NOTES  TO  THE  TEXT. 


1.  Other  proverbs  on  the  relative  superiority  of  old  or  new 
are  "  Meuz  valt  viez  dete  que  nuvel  malant,"  which  is  ~No.  50 
in  ZfSL,  21,  5  ;  "  Un  vieux  four  est  plus  aisé  a  chauffer  qu'un 
neuf/'  Dictionnaire  des  Proverbes,  422  ; 1  "De  novel  tôt  est 
bel,  de  vieut  entre  piez,"  Zeit.  Deut.  Alterthum  xi,  143. 
The  last  proverb  occurs  twice  in  Tobler's  Li  Proverbe  au  Vilain, 
JSTos.  212,  276.  The  monograph  by  A.  Kadler  2  does  not  men- 
tion this  passage  in  our  poem. 

125.  a  Voler. — Other  cases  wheie  the  infinitive  aler  is  used 
as  object  of  verb  are  :  "  Puisque  l'aler  en  France  ne  volez  laisser 
mie,"  Berte  aux  grands  pieds,  1707.3  "  Ils  aront  l'aler  pour  le 
venir,"  Palsgr.  p.  971.4     Thèse  are  both  taken  from  Littré. 

201.  The  i  seems  superfluous  hère,  but  is  doubtless  due  to  a 
confusion  of  '  qui  la  g.  f .  apent  '  and  '  et  la  g.  f .  i  apent.' 

221.  Godefroy  in  his  Lexique  cites  epus  but  places  an  in- 
terrogation point  after  it.  He  does  not  give  any  meaning  and 
refers  only  to  this  one  passage  in  the  Méon  édition.  The  ms. 
clearly  îeads  epins  and  this  is  also  the  reading  of  the  Sainte- 
Palaye  copy;  so  the  word  epus,  if  resting  on  this  one  citation 
only,  is  not  found  at  ail.  The  form  epins  would  be  a  regular 
development  from  spinus. 

279.  Pavie  is  used  as  a  type  of  wealthy  city  in  Cligès, 
5200:  por  tôt  l'or  de  Pavie;  in  Bornant  de  la  Rose,  1628,  Alis- 
cans,5  1941,  Lai  du  Cor,6  358. 

285.  Guetteriez. — The  ms.  is  not  clear  as  to  whether  it  is  a 
c  or  e  after  the  second  letter.     Méon  as  usual  followed  the 

1De  La  Mésangère,  3rd  éd.    Paris,  1827. 

2  Sprichwarter  u.  Sentenzen  der  altfranz.  Artus  u.  Abenteuerromane , 
Marburg,  1886. 

3  Ed.  Scheler,  Bruxelles,  1874. 

4  Pub.  Génin,  Paris,  1852. 

5Critical  éd.  Weinbeck,  Hartnacke  and  Rasch,  Halle,  1903. 
6  H.  Dorner,  Strassburg,  1907. 
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Sainte-Palaye  copy,  which  has  clearly  a  c.  However,  as  the 
naine  Gaheriet  is  fréquent  in  the  Arthurian  romances  as  the 
name  of  a  brother  of  Gawain  and  since  it  occurs  in  the  Chevalier 
as  II  Espes  3434,  *  conpled  with  Yvain  and  in  rhyme  with 
Gernet  as  in  onr  passage,  I  feel  sure  that  such  is  the  name  hère. 
Among  the  other  places  where  the  name  occurs  are:  Erec, 
1725;  Meraugis  de  Portlesguez,  1796;  La  Vengeance  Raguidel, 
1727,  2370,  2613,  3154,  3317,  3371,  3460,  3487,  3620,  3687, 
3767,  3992;  Perceval,  9511,  12461,  20963,  21135,  21179, 
24581,  25620,  29139.  Other  spellings  are  Gahariet,  Cahariet, 
Chaheriet,  Kaheriet,  Kahares  and  Garalies.  The  u  in  our  pas- 
sage is  apparently  to  indicate  the  hard  g. 

360.  recest. — The  ms.  has  the  final  s  and  only  the  crossbar 
of  the  t,  bnt  from  the  rhyme  and  the  context  I  see  no  reason  to 
donbt  that  the  form  meant  was  recest, 

361.  An  exact  répétition  of  vs.  158.  The  verb  in  362 
probably  has  ckascun  understood  as  its  snbject.  It  was  ex- 
pressed  in  the  other  passage. 

372.     Eepetition  of  vs.  336. 

392.  Loire  as  type  of  large,  swift  river  is  also  found  in 
Perceval  2508. 

441.     Allitération  and  onomatopoeia. 

483.  veignant. — For  the  form  cf.  Chev.  as  II  Espes  7571  : 
Et  li  dist:  Bien  veignans  soies,  Bians  sire.  Cf.  also  Meyer- 
Liïbke,  Grammaire  n,  183. 

506.  Jierupé.  A  metathesis  for  Tierupé,  cf.  hure,  Rom.  iv, 
361.  The  form  herupê  occurs  in  Le  Couronnement  de  Louis  2 
507,  and  in  Eustache  Deschamps,1  Vol.  iv,  300,  vs.  4.  In  both 
cases  the  meaning  given  by  the  editors  is  l  hérissé/  which  is 
surely  the  meaning  in  this  passage. 

532.  esmaies — For  esmais.  Cf.  Xyrop:  Grammaire  n, 
§  136. 

565.     partis  I  jeu. — The  ms.  reads  merely  partis  jeu  with  a 

1  The  text  reads   Garahiet  but  in  a  note  Professor  Foerster  adds:    "  er 
heisst  richtig  Gahariet." 

2  Soc.   d'anciens  textes. 
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dot  between  the  two  words.  This  reading  makes  the  verse 
short  by  one  syllable,  and  as  in  most  cases  where  this  formula 
is  found  either  the  definite  or  indefinite  article,  more  fre- 
quently  the  latter,  is  used  before  the  noun,  I  hâve  substituted 
the  abbreviation  for  it  in  the  verse.  Instances  of  the  use  of 
this  form  of  the  formula  are  Messire  Gauvain  (Hippeau),  vs. 
959  ;  Bartsch,  Chrest.  74,  55  ;  Thibaut  iv,  Chansonnier  (Tarbé), 
p.  101;  Fergus  5530. 

Partis  is  hère  in  lst  sing.  inchoative  form.  Cf.  Meyer- 
Liïbke,  Grammaire  n,  201  ;  Rom.  Studien  y,  707-715  ;  Rom. 
x  307. 

584.  renderai.  For  renderai  instead  of  rendrai,  cf.  Tobler, 
Yersbau,  p.  39. 

The  forms  rendrai,  vs.  533,  and  rendroie,  vs.  974,  show  that 
the  insertion  of  e  is  not  a  peculiarity  of  the  dialect  of  the  author. 
It  may  be  due  to  the  influence  of  the  verb  of  conj.  I,  with 
which  it  rhymes. 

644.  The  same  verse  is  found  in  the  Fabliau  des  II  Dames 
et  de  VAnel  in  Recueil  of  Raynaud  and  Montaiglon,  ï,  p.  175. 
A  similar  form  of  oath  seems  to  be  quite  common. 

664.  For  numerous  examples  of  savoir  se  in  indirect  ques- 
tion, cf.  Tobler,  Yermischte  Beitràge  m,  136,  137. 

671.  The  ms.  reads  de  chies  en  chies  and  perhaps  this  is  a 
case  of  assonance  with  chief,  vs.  672,  but  as  the  phrase  '  de 
chief  en  chief  '  is  more  common  and  as  a  confusion  between 
s  and  /  easily  arises  in  the  ms.,  I  hâve  changed  the  reading 
to  the  above.  Cf.  '  de  leus  en  leus/  853,  and  '  de  leu  en  leu/ 
881, 

826.     lou  in  apposition  with  lo  vassal. 

860.  For  similar  cases  of  abrupt  change  from  indirect  to 
direct  discourse,  cf.  Chevalier  au  lion,  3915  ;  Cligès  2541, 
3207,  5448.     Cf.  also  vs.  1018  of  this  poem. 

895.  For  omission  of  reflexive  pronoun,  cf.  Tobler,  Yer- 
mischte Beitràge  n,  59. 

909.     i  croit. — Cf.  aler  in  the  Glossary  to  Beaumanoir,1  and 

1  Oeuvres  Poétiques  de  Beaumanoir,  2  vols.     See  d'anc.  textes. 
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also  the  références  in  Manehine  6654,  6893.  In  the  glossary 
the  editor  states  :  "  c'est  de  cette  prononciation  que  semble  dé- 
river le  '  j'irai  '  du  français  moderne  quand  il  a  le  sens  de 
i  j'y  irai.7  "  Besides  the  two  références  given  above  to  the 
Manehine,  the  editor  refers  also  to  this  line  of  our  poem.  Cf. 
also  De  Wailly,  Villehardouin,  p.  537. 

951,  964.  For  indirect  personal  noun  object  without  a,  cf. 
Tobler,  Vermischte  Beitrâge  i,  208. 

1018.     Cf.  note  to  vs.  864. 

1070.  The  ms.  venot  seems  obviously  wrong,  so  I  hâve 
changed  to  venoit:  oit,  for  the  ot  (audit)  became  oit  at  the 
period  when  ei  became  oi,  i.  e.,  by  the  thirteenth  century.  Cf. 
Meyer-Liïbke,  Grammaire  n,  §  258.  The  Norman  ot  in  the 
imperfect  occurs  for  the  nrst  conjugation  only. 

1130.  ne  lor  anuit. — Anacoluthon  with  the  subjunctive  in  a 
dépendent  clause. 

1134.  It  may  be  well  to  note  that  both  hère  and  in  vs.  18 
the  poet  names  the  poem,  '  La  Damoisele  a  la  Mure  '  and  that 
nowhere  does  he  speak  of  '  La  Mule  sanz  Frain.'  For  this 
reason  if  for  no  other  I  think  that  the  former  is  the  correct 
title,  and  I  only  refrain  from  printing  it  as  such  in  this  édition 
because  of  the  f  act  that  the  poem  has  so  long  been  known  under 
the  other  name  that  a  confusion  might  resuit,  if  a  change  were 
now  made.  Furthermore,  it  should  be  apparent  to  the  reader 
that  throughout  the  poem  the  mule  and  the  bridle  hâve  little 
to  do  with  each  other.  In  f  act  in  two  instances  only  are  they 
mentioned  together:  nrst  in  vs.  42  where  the  mule  is  said  to 
arrive  without  a  bridle,  and  second  in  vs.  991  when  Gawain 
puts  the  bridle  on  the  mule  before  leaving  the  magie  castle. 
The  prominence  given  to  this  quest  of  the  bridle  indicates,  I 
think,  a  more  important  use  for  it  than  that  of  simply  guiding 
a  beast  which  '  bien  lo  convoie  qui  bien  a  aprise  la  voie.'  Of 
this  I  expect  to  say  more  in  a  comparative  study  of  the  several 
versions  of  this  legend,  which  I  expect  to  publish  as  another 
part  of  this  study. 
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abandoner  642  r. 

abatre  815  r. 

abevrer  près.  3  aboivre  222  r. 

abit  159  r. 

abrivez  482. 

acheminer  424  r. 

acoler  342  r. 

acontre  888  r. 

ades  176,  199,  200,  444,  454, 

1063. 
adolez  322  r. 
adonc  622  r. 

aesser,  près.  6  s'aessent  1051  r. 
afere  843. 
afichier  316  r. 
s'agenoiller  152. 
aguz  434. 
ahurter  203  r. 
aider  près.  suhj.  S  aït  303  r. 

531,   534,   571,   666;  fut.   1 

aiderai,  310  r. 
ainz,    *  on   the   contrary  '    307, 

489,   643,   695,   772,   <  first  ' 

650,  748  ;  que  138,  501,  637, 

871,  889. 
aïr  272. 
aise  346  r. 
aisier  556  r. 
a j orner  599  r. 


aler  près.  ind.  3  va  54,  117  r, 

189,  etc.;  vet  66}  114,  126, 

159,  etc.;  près.  6  vont  364; 

cond.    3   eroit   909    r;   près. 

subj.  2  ailles  563,  voises  651, 

3  aille  348  r.  ' 
aleiire  38  r. 
amasser  24  r,  134. 
amedni   698   r,   912   r,   930   r, 

andui  789. 
amener   868   r,    amainne    673, 

879,  1126  r,  amoinne  679  r, 

990  r. 
amer  1120  r. 
amont  33,  56  r. 
amor  91,  369. 
anbleiire  126  r,  228  r. 
ançois  100,  250,  ançoiz  896. 
angoissier  108. 
angoisseus   323   r. 
anor  151,  275  r. 
anorer  68  r,  155  r. 
anui  457  r. 
annier  819   r;  pr.  subj.   anuit 

976  r,  1130  r. 
anuit  561,  574. 
aorner  1044  r. 
aparcevoir  1048. 
aparrellier  657  r,  702  r. 


xr  indicates  that  the  form  is  found  in  rhyme. 
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apeler  2S8  r. 

apendre  201  r. 

aporter  676,  945. 

aprendre  128. 

après  31. 

aprester  518,  796  r. 

aprimier  874  r. 

aprochier  293  r,  1051. 

arche  497. 

arçon  351  r,  804. 

ardoir,  près.  subj.  3  arde  644  r. 

ardure  195  r,  211. 

arestement  381  r. 

arester  451,  592  r. 

argent  935,  987  r. 

ariez  3. 

arme  119,  671. 

armer  663,  669. 

ar meure  656  r,  894  r. 

arracher  682  r. 

Artu  19,  21,  282. 

asalt  430. 

aserir  537  r. 

aseiïr  153. 

aseùrer  209  r. 

aseoir  540,  près.  6  s'asient  930, 

946;  prêt.   S  assist   547;   p. 

part,  assise  199  r. 
assez  12,  23  r. 
atalenter  1037  r. 
atant  64,  208. 
atendre  714. 
atorner  867  r,  600  r. 
aucune  1025. 
auques  209,  244. 
ausi  844. 


autiement  766,  784. 

autre  67,  183,  202. 

autresi  226,  1053  r. 

autretel  843. 

auvant  478  r,  898  r. 

aval  35. 

avant  96,  132  r. 

avenant  40. 

avec  26,  60. 

avecques  192,  905,  1060. 

avenir  12,  20  r;  près.  subj.  avi- 

egne  582  r. 
aventure  17  r,  62. 
avironer  220. 
avison  399  r. 
avoir  près.    1    é   975  ;   près.   -4 

avon    63  ;    près.   subj.    S    ait 

196,    251,    etc.;    aiez    103; 

prêt,  ot  605,  1092;  orent  36. 
Bacin  543,  944. 
baillier  92  r,  797  r. 
baisier  1052  r,  1081,  subs.  107. 
barbe  715. 
barge  236  r. 
baron  31,  1115. 
bas  499. 

bataille  638,  651  r. 
batre  162  r. 
bel  94  r,  neuter  282  r. 
beneiçon  352  r. 
besoing  49. 
beste  133,  147. 
bien  subs.  985,  1032. 
bise  200  r. 
blanc  542. 
boche  854. 
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bois  146  r,  192  r. 

boivre  près,  boit  226  r. 

bon  310,  573. 

braz  1080. 

brisier  803. 

bruiant  392. 

Ça  762. 

çaiens,  çaienz  842,  525. 

car  71,  229. 

Cardoil  22. 

cave  498,  505. 

cel  nom.   cil   536,   549,   pi.   cil 

789,  f.  celé  109,  pi.  celés  840. 
cercle  823. 
certain  420  r. 
certes  297,  524. 
cest  146,  559,  cestui  737,  742, 

pi,  ces  516,  862. 
chaenne  683. 
chaloir  876  r. 
cbalonge  89,  560. 
Champaigne  516  r. 
chanbre  755,  847. 
cbaoir   près.    3   cbiet   741,   pp. 

chaiiz  189,  cheoiz  422. 
chascun  5,  159. 
chastel   38,   93   r,   ns.   chastiax 

106,  429. 
chaut  195. 
chemin  260  r. 
cheminer  129  r,  390. 
chevalier  23,  287. 
chevauchier  232  r,  264. 
chevestre  43  r. 
chevox  299. 
chief  671  r,  672  r. 


chier  5,  13  r. 

chiere  951. 

chievre  691. 

choisir  685. 

chose  2,  7. 

ci  1136. 

ciel  833,  845. 

cité  277  r. 

cler  218. 

clo  987. 

clorre  pp.  clos  431,  433  r. 

coche  554. 

cochier  555  r,  563  r. 

coe  711. 

coi  185,  783. 

col   511,   589,  pi.   cox  793  r. 

coluevre  182. 

comancier  17,  798. 

comander  109,  354  r. 

corne  709. 

cornent  331,  348. 

compaignie  1006,  1061. 

compaignon  118,  723. 

con  73,  88. 

conbatre  614,  640. 

conduire  910  r. 

conduit  1129  r. 

confondre  1122  r. 

congié  992,  1115. 

conoissance  147  r,  369  r. 

conoistre  366  r,  929  r. 

conquerre  perf.  3  conquist  1098 

r;  perf.  part,  conquis  835  r. 
conreer  890  r. 
consel  750  r. 
conseiller  46  r,  250  r. 
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consivre  pp.  conseue  468   r. 
contenance  521. 
conter  957  r. 
contre  834,  920. 
contredire  612,  767  r. 
contredit  89  r,  560  r. 
convenant  315,  covenent  1099  r. 
convenir    (covenir)    689,    926; 

fut.  convendra  640. 
convent  576  r,  611  r. 
convoier  116  r,  1128  r. 
cop  592,  699,  pi  cox  794  r. 
coree  718  r. 
corgiee  443. 
correcier  708  r. 
corroie  806. 
cors  266  r,  759. 
cort  19,  25. 
coste  952. 
costume  774. 
couper  591,  606  r. 
courir  67  r,  126. 
covenir,  cf.  convenir, 
creanter  333  r,  568  r. 
croire   750;   près.  part,   créant 

122  r. 
crote  1021. 
cruauté  1021  r. 
cruel  395  r,  ns.  crûex  172. 
cuer  197,  310. 
cure  112,  116. 
Dahez  251,  586. 
daignier  493,   694. 
dame  27,  148. 
Dame-Diex  1122. 
damoisele  18,  41. 


dé  624  r,  dieu  354,  410,  ns.  dex 

571,  diex  303. 
deable  398,  400,  diable  869. 
debatre  267  r,  687  r. 
debrisier  267. 
dedenz  181  r,  203. 
déduit  1075  r. 
degré  505  r. 
delez  558,  952. 
delivrement  669  r,  980  r. 
délivrer  1031  r. 
demander  58  r,  562. 
démener  443  r,  989  r. 
demorer  112  r,  156  r. 
dent  683  r,  740. 
départir  1132  r. 
depecier  1028  r. 
déporter  1011  r. 
derompre  732,  805. 
derrière  804. 

des  prep.   187,  des  que  766. 
desarçoner  802  r. 
desarmer  751,  847  r. 
descendre  65  r,  480  r. 
descrire  939. 
desfendre  110  r. 
desforesté  167  r. 
deshaitier  308  r. 
deslïer  678  r,  877. 
desloiauté  616. 
desneuer  470  r. 
desor  242,  415  r. 
desormes  744  r,  794. 
desoz  478,  898. 
destrier  658  r,  673  r. 
destroit  1112  r. 
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détenir  52  r. 

detirer  299  r. 

detrenchier  891. 

detrier  820  r. 

deus  (II)  150,  367. 

devant  65,  74. 

devise  4  r,  904  r,  à  devise  1083. 

devoir  près.  2  doiz  745  ;  prêt.  1 

doi  771. 
dire  près.  1  di  397  ;  2  diz  523  ; 

3  dist  1,  dit  97,  251;  près. 

subj.  S  die  124  r. 
dis  (X)  277,  645. 
dolant  (doillanz)  266,  475  r. 
doloir  814  r. 
domage  626,  923  r. 
don  305. 
don,  dont  28,  81. 
donc  349,  587  r. 
doner  305  r;  subj.  doint  1075. 
dor  404. 
dormir  598. 
drecier  546  r. 
droit  adv.  54  r,  262  r,  nom.  344, 

1082  r. 
duel  301  r,  722,  nom.  diax  626 

r. 
dur  706,  707. 
durement  45,  445. 
Effroi  1023. 
el  'other'  396  r.     Cf.  M.  L. 

Gram.  n,  649. 
em  (en)  809. 
en  (homo)  6,  400,  442. 
enbatre  161  r,  718. 
enbr acier  810. 


enbrunchier  825. 
enchaener  641  r. 
enchaucier  730. 
encliner  340  r. 
enconbrier  995,  1112. 
encontre  66,  270. 

a  rencontre  140,  364. 
encor,  encore  248,  832. 
endroit  prep.  462. 
enfant  477  r. 
enforesté  130  r. 
s'engresser  722  r. 
enluminer  1032  r. 
enorance  148  r. 
enorter  452  r. 
enporter  472  r. 
enprendre  143  r,  968  r. 
enquerre  500  r. 
ensaignier  61  r. 
ensi  77,  151,  188;  issi  41,  245, 

746. 
entendre  407  r. 
entier  861  r,  866  r. 
entochier  892. 
entor  220,  433. 
entre  45. 

s'entreconbatre  816  r. 
s'entredoner  801  r. 
s'entreferir  698. 
s'entremetre  538. 
entrer  444  r,  595  r. 
s'entrevenir  800. 
envenimer  380  r. 
envoier  290  r,  1087  r. 
enz  559. 
epin  221. 
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errament  670  r. 

errer  114  r. 

esbanoier  32  r,  1059  r. 

eschange  780. 

eschaper  210  r,  647  r. 

eschine  705. 

escorpïon  183. 

escremir  689. 

escrïer  296  r,  829  r. 

escriture  885. 

escu,  escuz  676  r,  700. 

esciiele  954  r. 

esgarder  460  r. 

s'esloingnier  799. 

esloissier  803  r. 

s'esmaier  532  r,  629. 

s'esmovoir  319  r. 

espee  120  r,  357. 

esperdre  234  r. 

esperron  466  r. 

esploit  246  r. 

esploitier  206  r. 

espoenter  180  r. 

espois  1094  r. 

s'essaier  811  r. 

essoigne  52. 

essuier  945  r. 

estancele  813. 

esté  194  r. 

estendre   589   r,   621. 

s'ester  1001  r. 

estoner  824  r. 

estor  530  r. 

estovoir  près.   S   estuet   177   r, 

530. 
estrange  98. 


estre  près,  sui  76,  610  ;  es  486, 
764,  ies  525,  908  ;  impf.  iert 
937,  ert  40,  759;  erent  29; 
fut.  iert  98,  106,  sera  105; 
seroiz  308;  prêt  S  fu  282, 
325. 

estres  33  r. 

estrier  115  r,  674  r. 

estros  312  r,  717. 

eve  216,  233. 

ez  vos  504,  601. 

Fable  397  r. 

faille  347  r. 

faire  près.  1  faz  956;  S  fait  50, 
574,  fet  56,  75;  font  291, 
1053  ;  pr.  subj.  S  face  994. 

falloir  pr.  faut  412  r;  près. 
subj.  faille  652  r. 

faudre  800  r. 

félon  852,  ns.  fel  509  r. 

feme  477. 

fenestre  34  r,  284. 

fer  243,  405. 

ferir  près.  S  fiert  411,  697  ;  im- 
per, fier  625. 

fes  807. 

feu  184,  882  r. 

fichier  782  r,  838  r. 

fïer  911. 

fier  852  r,  873  r. 

fièrement  901  r. 

figure  521  r. 

fin  935. 

finer  264  r,  742. 

fiame  644. 

flor  221. 
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flun  398. 

foi  745,  977  r. 

foiz  124,  164. 

fol  604  r,  ns.  fox  831. 

fons  i  recess  ?  181. 

fontaine  217  r,  385. 

force  371,  752. 

forest  131,  154. 

fors  prep.  415,  874,  -que  120, 

-de  165,  280,  adv.  265,  1013, 

1025. 
forsen  681. 

fort  94,  173,  adv.  440. 
fortune  425,  762. 
frain  43,  88,  97. 
froidure  196  r,  201. 
froisser  804  r. 
Gaber  639. 
gaires  132,  168. 
ganche  747  r. 
garde  529,  643  r. 
garder  423  r. 
garir  763  r. 
Gauvain  50,   6Q. 
genoivre  221  r. 
genou  150,  367. 
gent  1007,  1025. 
gésir    pr.    6    gisent    154;    fut 

girras  561. 
geter  pr.  6  gietent  853  ;  impf. 

gitoient  184. 
gié  338  r,  ge  649. 
Girflez  286  r. 
graignor  142  r,  527. 
grant  2,  38,  71. 


gré  984. 


grève  738. 

grief  389. 

gros  434r,  797. 

Gueheriez  285  r. 

Guenievre  1116. 

guerre  742  r,  907  r. 

Ha  102. 

haitier  p.  part.  f.  haitiee  314, 

haitie  950  r. 
har dément  452. 
hardi  524  r,  764  r. 
harnois  660  r,  856  r. 
haster  139  r,  341  r. 
hauberc  749,  861. 
haucier  628. 
haut  131,  296. 
hericier  686  r. 
herupé  506. 
home  173,  477. 
hui  832. 
huis  439,  755  r. 
hure  696. 
Iaume  823. 
ice  420,  562. 

iluec  113,   157,  ilueques  388. 
ire  827  r. 
irer  76. 

isnelement  597  r,  887  r. 
issir  pr.  3  ist  185,  620. 
issue  207  r. 
iver  197  r,  198  r. 
Jame  152  r,  jambe  1052. 
james  78,  146. 
jeu  324  r,  565  r. 
joer  70,  1010  r. 
joie  78,  81  r. 
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jor  20,  78. 

jusarme  512,  575,  590. 
jusque   102,   207. 
Kex  (K)   50,  56. 
Laide  394. 
laienz  133,  196. 
laier  pr.  S  let  846. 
laissier  imper,  lesse  623;  lais- 
siez 720. 
lance  797,  808. 
langage  1030  r. 
lant  484  r. 
large  235  r. 
laver  544,  942  r. 
lé  170  r,  240  r. 
lendemain  599. 
leu  213,  336. 
lever  pr.  lieve  600. 
lié  307  r,  1068. 
liepart  135  r,  158  r. 
limace  691  r. 
lion  135,  192,  641. 
lit  559  r,  916. 
liuee  816. 
loer  955. 
loge  1062. 
loial,  loiax  631. 
Loire  392  r. 
longuement  113  r. 
lor  1029,   1030,   1061. 
lors  106,  216. 
Maaille  502  r,  732  r. 
main  f.  544  r,  912, 
mains  (minus)  8. 
maint  164,  1060. 
maintenant  58,  101  r. 


maintenir  328. 

Maisieres  14  r. 

maisniee  545  r,  mesnie  949  r. 

maison  479. 

mal  adj.  643,  644. 

malëurté  204  r. 

manche  748  r. 

mander  57  r,  72. 

manière  655  r,  865  r. 

mar  308. 

Marcel  510  r. 

martire  300  r. 

matin  578,  584. 

maufeu  644. 

mautalent  704  r. 

mauvaisement  80. 

mauvestié,  malvaistié  198,  326. 

mëismes  224,  446. 

mellor  928,  miaudres  11. 

mener  près.  3  moinne  72  r,  379, 

mainne   165   r,   539;   fut.   3 

menra  93. 
mengier  650  r,  654;  imper.  2 

menjue   751   r;   subs.    31   r, 

547  r. 
mentir  295,  572  r. 
merveille  416. 
merveillier  45  r,  445  r. 
mes  12,  36,  mais  500,  637. 
mes  m.  956. 
mesconoistre  490. 
messire  286,  716,  947. 
mestier  2  r,  223  r. 
mestre  adj.  197. 
mètre  3  r,  252,  1038. 
mi,  en  —  216,  384. 
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miax  178,  248. 

midi  637,  872. 

mois,  des  —  145  r,  659  r. 

moitié  205  r,  414. 

moleste  737  r. 

molin  441. 

monsaignor  918,  994. 

monter  115,  674. 

Mor  515. 

Moretaigne  515  r. 

morir  719  r,  fut  mor  rai  534  r. 

mort  /.  174  r. 

mostrer    fut.    mosterai    662    r, 

montrerai  62  r. 
mot  96,  572. 

movoir  près,  muet  441  r. 
muele  441. 

mure,  mule  18  r,  37  r,  42,  92. 
Nain  917  r,  948. 
navrer  773. 
nef  236. 
nëis  875. 
neporquant  984. 
nequedant  241. 
nestre  187  r. 
noiant  382  r,  607  r,  nom.  noi- 

anz  654  r. 
noire  391  r,  1095. 
novelle  9  r,  16. 
nuit  1076  r. 

nul  nom.  nus  394  r,  647. 
O  (apud)  113;  (ùbi)  269,360; 

(en+lo)    192;    (aut)    177. 
ocirre  828  r,  1022. 
oil  313,  524. 
oir  330  r,  1069  r. 


oirre  508. 

oiseuse  253  r. 

ongle  731. 

onie  692. 

or  346,  526,  ore  957. 

or  m.  944. 

ore  /.  187. 

orer  353  r. 

orgoil  680,  1029. 

orrible  395. 

oser  874,  1123  r. 

oste  573  r,  951  r. 

ostel  322,  539. 

osteler  541  r. 

oster  552  r,  574  r. 

otroier  338,  104  r. 

ou  (en  +  lo)  378  ;  (apud)  161  ; 

(ubi)  55;  (aut)  516. 
outre  419. 
outrepasser  377. 
ovraingne  1025. 
ovrez  937  r. 
Paiens  14. 
paier  812  r. 
paille  936. 
painne  71  r,  166  r. 
painner  540  r. 
paliz  841. 
Pantelïons  666  r. 
paor  141  r,  276  r. 
par  (intensive)  878. 
parfonde  432  r,  498. 
parler  ps.  parrole  608,  parolent 

46. 
paroir  69. 
parole  30,  328. 
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part  136  r,  362  r. 

partir  157  r,  565. 

partot  881. 

pas  m.  526. 

passage  237  r,  401  r. 

passer  695,  176  r. 

Pavie  279  r. 

pecol  934. 

pel  838,  piex  782,  786. 

pendre  793. 

penser  848  r. 

Pentecoste  20. 

perdre  81,  508  r. 

père  745  r. 

Père,  saint  746  r. 

péril  252  r. 

perilleus  254  r,  257. 

perilliez  249  r. 

pes  (pacem)  95  r,  562  r,  743  r. 

pesanz  653  r. 

petit  160  r,  378. 

piax  706. 

pie  320,  594. 

pierre  937. 

pis  adv.  186. 

place  692  r. 

plain  817. 

plainne  208,  214. 

plaire  impf.  3  plaisoit  972. 

plaiz  349. 

planche  237,  240. 

plenté  549  r,  623  r. 

plïer;  plient  367  r. 

ploier  150  r,  1050  r. 

plorer  121,  306  r. 

plusors  865. 


po  190;  poi  650;  pou  36,  802. 

poindre  465. 

point  m.  460. 

pont  1003. 

pooir  près,  puis  1125  ;  puez 
714,  puet  178  r,  491  r;  piient 
155,  807;  perf,  3  pot  44, 
187;  pr.  subj.  puisse  657; 
impf.  subj.  3  poist  138. 

porchacer  231,   656. 

porfendre  740  r,  822. 

porreture  893  r. 

porte  451  r,  471  r. 

porter  119,  241. 

prâerie  280  r,  358  r. 

pré  35  r,  pree  216  r. 

premier  726,  851  r. 

prendre  pr.  3  prent  590  r,  594 
r;  imper.  2  pren  567,  579; 
prenez  986  r;  cond.  1  prend- 
roie  973  ;  près.  subj.  1  pre- 
igne  581  r. 

près  de  217,  470. 

présenter  902  r,  985  r. 

prester  661. 

preu  929. 

primes  100,  343. 

pris  836  r. 

prisier  502,  564. 

proier  1118  r. 

promettre  425. 

puant  188. 

pucele  39,  64. 

pùor  185  r,  211  r. 

pute  263. 

Qoi  997. 
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quanque  728. 

que  que  124,  463. 

quel  49,  111,  nom.  quiex  1015. 

quelque  178,  419. 

querole  1110. 

queroler  1007. 

querre  50  r,  97  r. 

queue  469  r,  687. 

quider  212,   230,  près.  ind.   1 

quit  273. 
qui  te  535  r. 
Eage  681  r,  1029  r. 
raison  494. 
randon  465  r. 
rapeler  611. 
ratorner  387  r. 
recest  360  r. 
reconter  772,  1091. 
recroire   453   r,   cond.   2  recre- 

roies  664. 
redire  109. 
redoter  244  r,  406  r. 
reduiz  501,  756  r. 
referir  près.  3  refiert  697,  710. 
refroidier  224  r. 
refuser  694. 
regarder  34,  497. 
remanoir  prêt.   3  remest   806  ; 

impf.  subj.  3  remansist  1026. 
remetre  près.  3  remet  228,  259, 

remest    121;   prêt.    3   remist 

1133. 
rendre  fut.  1  rendrai  533,  ren- 

derai  584;  cond.   1   rendroie 

974. 
rëoingnier  886  r. 


rëonde  431  r,  1121  r. 

reponre  past  part,  repost  1020. 

reprendre  894. 

reprovier  1  r. 

requerre  près.  3  requiert  725, 

883  r. 
resaillir  près.  3  resalt  593. 
resanbler  515. 
respit  90  r. 
respiter  536  r. 
respondre  492. 
restre  26,  484;  impf.  subj.  re- 

fust  785. 
retoldre  près.  3  retout  733. 
retorner  248,  258. 
retraire  325. 

revenir  283;  fut.  revenrai  578. 
reventer  202. 
reveoir  365. 
richece  938. 
rien  609,  675. 
rire  304,  377. 
rivage  238  r,  402. 
roé  936  r. 
roi  19,  978  r. 
roïne  339  r,  1058  r. 
rompre  près.  3  ront  299. 
rue  481  r,  1005  r. 
ranger  683. 
Sachier  701  r,  827. 
saillir   près.    3    sait    854,    saut 

411  r,  466  ;  près.  6  saillent 

792. 
sain  218  r,  602  r. 
saint  510,   6QQ. 
sale  33,  65. 
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salu  485  r. 

saluer  74,  482  r. 

sanblant  11  r,  69  r. 

sanbler  229,  931  r. 

sanc  749,  853. 

sarpent  182  r,  877,  serpens 
852. 

sauvage   269,   880. 

sauz  m.  932. 

savoir  près.  1  sai  82,  984  r;  S 
set  347;  fut.  sauré  580;  pr. 
subj.  2  saches  856;  prêt,  sot 
163  ;  impf.  subj.  sëusse  1086, 
sëust  145  ;  imper,  sachiez 
294,  1036. 

secout  712. 

se j orner  355  r,  388  r. 

sele  386  r,  991  r. 

sen  190. 

senefïance  370,  1015. 

senefïer  447. 

seneschal  59,  seneschaux  54. 

sens  m.  4. 

sente  1038  r. 

sentier  160,  163. 

seoir  94,  933. 

seror  969,  nom.  suer  970,  1106. 

serre  /.  527  r. 

serrer  706,  826  r. 

servir  près,  sert  550,  948. 

servise  903  r,  967  r,  1084  r. 

seul  39,  43,  nom.  seus  118,  561. 

seulement  120,  817. 

sëurement  598,  1041  r. 

siècle  173. 

sire  56,  487  r,  saignor  918, 
973. 


soffrir  807. 

solax  517. 

soloir  près.  S  suet  442  r. 

sororé   935   r. 

sovent  12  r,  413. 

suen  5. 

suer  940. 

sus  936. 

Table  546,  552. 

talent  70  r,  630. 

taner  517. 

tantost  73,  271. 

tarder  1055. 

tart  962,  1131  r. 

tel  nom.  tiex  801,  812. 

tempeste  709  r. 

tencier  1019. 

ténèbre  1033. 

tenebrose  172. 

tenir  près.  1  tieng  525,  573  ; 
tient  10,  324;  fut.  3  tendra 
639;  cond.  tendrait  618. 

tens  940. 

terre  49  r,  741  r. 

tesmoingner  885  r. 

teste  437,  710  r. 

tierz  712. 

tigre  135. 

toaille  542,  944  r. 

tochier  630  r. 

toldre  80  r,  700  r. 

torchier  387. 

torner  356  r. 

tornoier  454  r,  450. 

tost  6,  459. 

tôt  nom.  pi.  tuit  354,  891. 

train  259  r. 
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traire    part,    très    96    r,    fem. 

trete  695. 
tranble  932  r. 
trenchier  707  r,  806  r. 
tresliz  861. 
trespasser  175,  770. 
trestot  63,  134. 
triste  76,  323. 
trompe  442. 
tronc  588  r,  621  r. 
trop  162,  254. 
trover  près,  trueve  236. 
tuer  887. 
Umelier  368  r. 
Vaincre  779  ;  impf.  subj.  vain- 

quist  788  r. 
valee  169,  175. 
vassal  826. 
venir  près.  subj.  viegne  51,  53  ; 

imper,  vien  587,  619  ;  venez 

56,  291  r;  prêt.  3  vint  897; 

pr.    part,    veignant    483    r; 

impf.  subj.  venist  787. 
vent   202. 
vent  aille  731  r. 
venter  200. 
veoir  près.  1  voi  566  ;  vois  863  ; 


voit  122,  490  r;  pr.  subj.  3 
voie  230  r;  prêt.  1  vit  235, 
919  r;  virent  37;  imper. 
vëez  75,  vez  987;  fut.  verrai 
667. 

vermel  749  r. 

vermine  263  r,  1044. 

vers  38,  272. 

vertu  725,  801. 

viez  3,  9,  13,  vies  16. 

vilain  506,  509. 

vis  892. 

voie  9,  15. 

voir  adv.  313,  928. 

voisin  1057  r. 

voiz  296. 

voloir  près.  1  voil  104;  2,  viax 
585;  3  vialt  99,  viaut  616, 
vuet  492  r;  6  voillent  59; 
prêt.  3  vost  101  ;  cond.  vou- 
droit  448  ;  près.  subj.  1  voille 
111  ;  impf.  subj.  vousist  85. 

volenté  550,  567. 

volentiers  338,  345. 

voler  813  r. 

vuel  302  r. 

Y.  =  Yvain  286. 


LIFE. 


I  was  born  January  11,  1883,  at  North  Branford,  Conn.  My 
collège  préparation  was  obtained  at  Hopkins  Grammar  School, 
New  Haven,  and  Williston  Seminary,  Easthampton,  Mass.  I 
graduated  from  Yale  Collège  in  1904  and  spent  the  following 
year  as  De  Forest  Scholar  in  the  study  of  Romance  Languages  in 
the  Yale  Graduate  School,  receiving  the  degree  of  M.  A.  in  1905. 
The  next  year  I  taught  in  Ogontz,  Penn.,  and  1906-1908  I  was 
instructor  in  Romance  Lauguages  at  Syracuse  University.  Since 
1908  I  hâve  held  the  appointment  of  instructor  in  French  in 
Yale  Collège  and  at  the  same  time  I  hâve  continued  my  study  in 
the  Graduate  School.  The  summers  of  1907  and  1909  I  spent 
in  France,  where  I  devoted  much  time  to  work  in  the  libraries 
as  well  as  to  the  study  of  the  spoken  language. 

At  Yale  I  hâve  attended  the  graduate  courses  of  Professors 
Curdy,  Gruener,  Lang,  LeCompte,  McKenzie,  Oertel,  Schevill, 
Walker  and  Warren,  to  ail  of  whom  I  wish  to  express  my  thanks 
for  the  instruction  that  I  hâve  received  from  them.  I  désire 
particularly  to  thank  Professor  Warren,  Professor  Lang  and  Pro- 
fessor  LeCompte  for  their  generous  and  helpful  advice  in  the 
préparation  of  this  work  and  their  kindness  in  the  reading  of  the 
proof.  I  wish  also  to  mention  my  gratitude  to  the  librarians  of 
the  Municipal  Library  at  Berne  and  the  Bibliothèque  Nationale 
at  Paris  for  their  kindness  in  allowing  me  to  examine  the  manu- 
scripts. 

A  portion  of  the  expense  of  printing  this  thesis  has  been  borne 
by  the  Modem  Language  Club  of  Yale  University  from  fuuds 
placed  at  its  disposai  by  the  generosity  of  Mr.  George  E.  Dimock, 
of  Elizabeth,  N.  J.,  a  graduate  of  Yale  in  the  class  of  1874. 

Raymond  Thompson  Hill. 


LIBRARY  OF  CONGRESS 


0  022  204  685  3 


